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:مقدمة

من المقوّمات الأساسیة لوجود أیة أمة من الأمم واستمرارها وتطورها عبر اً تعتبر اللغة مقوّم

الأجیال، ولأنها تكتسي هذه الأهمیة البالغة سارع العرب منذ القرن التاسع المیلادي إلى ترجمة أعمال 

وكان ذلك على ید المأمون الذي منها كتب أرسطو وأفلاطون..إلخ، الفلاسفة والعلماء الإغریق، خاصة

أنشأ "بیت الحكمة" الذي یتمثل دوره في الترجمة أساسا، حیث كانت مكافأة القائمین بالترجمة حینئذ تعادل 

وزن الكتب المنقولة ذهبا.

، ثیرة أهمها انهیار الأمة العربیةغیر أن هذه الترجمة مرّت في الفترة التي تلت جمودا،لأسباب ك

مستجدات فض التفتح على مختلف الثقافات وتقبلالمتحجرة التي تر هنیاتذالسبب ، إضافةوتفرقها

حث أن أدرك العرب مع حملة نابلیون على مصر تطورات كبیرة في العلم والعلوم فأصبح البإلى ،الحیاة

، واللحاق بالركب الحضاري مطلب كل عربي، وكانت وسیلتهم الوحیدة في عن العلوم ونقلها إلى العربیة

أجناسهم وألسنتهم، اختلافذلك هي الترجمة التي تعتبر همزة وصل تربط بین أفراد  الإنسانیة على 

خاصة بعد احتكاك الحضارات بعضها ببعض.

البلدان العربیة لبلدان الغربیة تبنتتقدم ا، وازدیاد سرعة ووتیرة والعولمةظهور التكنولوجیا الحدیثة ومع 

، لتتمكن من تدریس كل العلوم المنقولة عند الغرب باللغة مختلف أطوار التعلیمسیاسة التعریب في 

إن لم تنقذ نفسها وتواكب العربیة لمواكبة هذا التحول والتطور العولمي، الذي أصبح یهدد اللغة العربیة،

سعت البلدان العربیة إلى البحث عن تولید المصطلحات من العلوم الغربیة، وعلیهیر والتطور.التغیهذا

للتعبیر بها عن المستجدات العلمیة والتقنیة التي أصبحت ضرورة حتمیة ینبغي اعتمادها وفق متطلبات 

، بغیة تغطیة النقص المصطلحاتي في الجانب التكنولوجي وهذا ما تجلى في مختلف المیادینالعصر.

حقل رئیس ینبغي التركیز علیه من لأنهلجانب الاقتصادي یعتبر مجالا بارزا في هذه المبادرة ولعل ا

دولة أرادت مواكبة التطورات التي تحدث في العالم   وقد اعتمد العرب طرقا متعددة لتولید أیةطرف 

دورا لتي كان لها المصطلحات بما یتوافق مع مجال البحث والدراسة، والتي نجد من أبرزها الاستعارة ، ا

حقیق المعاملات بین مختلف الشعوبهاما في تولید المصطلحات وفي جمیع المیادین وذلك من أجل ت

.والآدابإذ هي وسیلة نقل المعارف والفنون الترجمةالذي تلعبه دورالویعود الفضل في ذلك إلى 

العلمیة،المجالاتفيسواءواسعة،دراسیةمجالاتاكتسحتقدالجدیدالبلاغيالمنظورمنالاستعارة

وتعد الاستعارة من أدق أسالیب والأنتروبولوجیا.الّنفسكعلمفروعهبمختلفالإنسانیةالعلوممجالفيأو

في نقل لها تأدیة للمعنى، فهي تضطلع بدور هامالبیان تعبیرا، وأرقها تأثیرا، وأجملها تصویرا، وأكم

كلمة لتدل استعمال، وتعتبر ظاهرة لغویة تتم في الأساسیة من ركائز الخطابلركیزة اباعتبارهاالمعاني 

على كلمة أخرى على أساس تشابه بین طرفیها .فالبلاغة الجدیدة جعلت الاستعارة تؤدي دورا هاما في 

ذ أن ، إلكانت لغاتنا لاتزال فقیرةالتواصل والتفاهم بین الناس،  لولاهاإذ تسمح له بتحقیق الإنسانحیاة 

والتقدم التكنولوجي فرض على المتخصصین الاقتصادياللغة تسبح في محیط من الاستعارة ، فالتطور 
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لمستجدات ومواكبة االاقتصادیةإیجاد مجموعة من المصطلحات التي تساعدهم على تسهیل المعاملات 

الاقتصادیة لتزید حات ، وكما تعمل على تغییر مفاهیم معینة بدمجها بالمصطلعلى الساحة الاقتصادیة

أدائها ویظهر ذلك في المعاجم اللغویة المتخصصة لذلك.فالاستعارة تلعب دورا هاما في إیجاد من دقتها و 

مصطلحات جدیدة وقد ساعدها في ذلك عملیة الترجمة .

، في تولید المصطلحات الاقتصادیةتضطلع بهعن الاستعارة والدور الذي سنتحدث في بحثنا 

dictionnaire"قاموس الإقتصاد والعلوم الإجتماعیةق إلىكل أدق نتطر وبش de l’économie et de

sciences sociales.وقاموس الأسواق المالیة عربي/عربي/فرنسي/انجلیزي

كنموذج للمذكرة حیث :معجمین: بغرض الإحاطة جیدا بموضوع بحثنا أخذنا تعریف المدونة

Dictionnaireوالعلوم الإجتماعیةالاقتصادالأول عبارة عن "قاموس المعجم  de

l’économie et de sciences sociales وهو قاموس فرنسي عربي یحتوي على المصطلحات

من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة.والاجتماعیةالاقتصادیة

على غرار :"فرنكادیة والإجتماعیةألف هذا المعجم مجموعة من اختصاصیین في العلوم الإقتص

"  وهو أستاذ في العلوم الإقتصادیة والإجتماعیة و"سیرج بوسك"أستاذ وار بازو 

أستاذ و"باسكال كومبكال" صائي في الإقتصادإحفي العلوم الإقتصادیة والإجتماعیة و"جون بیار سوندرو" 

.دكتور في العلوم الاقتصادیةجون بیار فوجیر""وفي العلوم الاقتصادیة والسیاسیة 

أما النص العربي فقد تم  إعداده من قبل البروفیسور "محمد شریف إلمان" وهو أستاذ المعهد 

وساهم فیه كل من "نعیمة بنلمور" .المالیة ومدیر سابق لبنك الجزائرالجزائري للدراسات العلیا في العلوم 

»وخالد منا" وهو باحث في  CREAD »س في منشورات "ناتانا"نشر القامو « Nathan ي دار وه«

وهي دار نشر «BERTI»وأیضا في منشورات "بیرتي 2007نشر فرنسیة تتواجد في باریس في عام 

.2009جزائریة یوجد مقرها في الجزائر العاصمة في عام 

قاموس الأسواق المالیة::أما القاموس الثاني فهو

Dictionnaire des marchés financiersوهو قاموس عربي /عربي/فرنسي/انجلیزي

مال قام بالترجمة إلى اللغة العربیة أ" و یو هوارأعد هذا المعجم كل من "جوزیف انطوان " وماري كلیر كاب

لیلى سربیس یحتوي هذا القاموس على المصطلحات المالیة ومصطلحات أسواق المال بلغة العربیة 

باللغة العربیة مع مرادفاتها مصطلح، وعبر مشروحة2000أكثر من ي علىوالفرنسیة والإنجلیزیة.ویحتو 

.والانجلیزیةباللغتین الفرنسیة 

les»نشر المعجم في منشورات  pages blues »وهي دار نشر بلجیكیة تابعة لجامعة « De

boeck .2010، في عام «

فیه سجلتالذي هو طبیعة الاختصاصهذا الموضوعالرئیسي الذي دفعني إلى اختیار أما السبب

المولد المصطلح الاقتصادي(إلى أهمیة هذا الموضوعأیضا یعود الترجمة والسبب الثانيوهي
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في عصرنا هذا، وذلك للضرورة التي یقتضیها التعامل الدولي بین الدول العربیة والدول )بالاستعارة

الأخرى.

، حاتهأسلوبا لتولید مصطلالاستعارةعلى اعتماداویعد المجال الاقتصادي المالي من أكثر المجالات 

خطرت في بالنا الإشكالیة التالیة: نما كنا نتفحص مدونتینا وبی

كیف تترجم الاستعارة من الفرنسیة إلى العربیة في المصطلح الاقتصادي؟-1

كالأتي:، نصوغها فرعیةإشكالیاتوتتفرع عنها  

هو دور الاستعارة في حقل المصطلحات الاقتصادیة؟ما-

هل نجحت عملیة ترجمة الاستعارة في مجال المصطلحات الاقتصادیة؟-

؟تعد الاستعارة طریقة لتولید المصطلحات الاقتصادیةمدى أيإلى-

نطرح مجموعة من الفرضیاتالإشكالیةهذه ومن أجل الإجابة على

حرفیا وتسمى بالاستعارة من الدرجة الثانیةالاستعارة تترجم -1

الاستعارة تترجم بالاستعارة جدیدة وتسمى بالاستعارة من الدرجة الأولى-2

حیث ،ینقسم بحثنا إلى فصلین، و المنهج التحلیلي النقديأما عن المنهج الذي اتبعناه فلقد اعتمدنا على

تعریف المصطلح لغة الفصل الأول إلىحیث نتعرض في ،النظريخصصنا الفصل الأول للجانب 

ء على طرائق وضع المصطلح وإصطلاحا  ثم تعریف علم المصطلح العام والخاص وكما سلطنا الضو 

سات العربیة والغربیة ، وبعدها  قمنا بتعریف الاستعارة وأركانها وفي الأخیر تناولنا  الدراالمتخصص

.لاستعارة 

من المدونة مع ماباختیار المصطلح الفرنسيأولاسنقوم و التطبیقي خصصنا الفصل الثاني للجانب 

، وبعد ذلك التعریف الذي یحمله المصطلح الفرنسي والمصطلح العربي  ثم بعد ذلك نقوم  ه العربيقابلم

.أدقمعنى إلىتقدیم ترجمة التي تؤدي الأخیرفي و بتحلیل المدونة

معجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  نذكر منها لمعاجم افي بحثالوقد لجأت إلى 

، بیروت ،سوریة.1م، ط1977-هـ1397انجلیزي المحامي جلیل قسطو، حقوق  الصنع محفوظة 
SILEM, Ahmed et Albertini, Jean-Marie, lexique d’économie, 5ème édition, éditions Dalloz
95, jean moulin (Lyon III) directeur de la recherche au CNRS.

النتائج التي أهموفي الخاتمة سنجیب عن إشكالیة البحث وعن الأسئلة التي طرحت في المقدمة وذكر 

تأتي بعدها ،عربي،،عربيفرنسي،تبعناها بمسردین للمصطلحات فرنسيوأ،من دراستناإلیهاتوصلنا 

والالكترونیة.قائمة المراجع العربیة والفرنسیة 
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ذلك أنه یمثل یعد المصطلح من أكثر القضایا الفعالة في البحث العلمي المعاصر،:مفهوم المصطلح.1

فهو یسمها بالدقة ف أنواعها.الوسیلة التي تنتقل عبرها الأفكار والدلالات في الخطابات بمختل

الأكادیمي لیثبت بذلك یدخل المصطلح إذن حیز البحث علمي.والموضوعیة التي ینشدها كل بحث 

ورؤیة علمیة واضحة المعالم تحدد مجمل الخطوات التي ،أكبراجتهاداأهمیته التي تستدعي منطقیا 

1.الاجتهادیتبعها هذا 

المفهوم اللغوي للمصطلح :.1.1

لقد عرف معجم الوجیز المصطلح على أنه "لفظ أو رمز یتفق علیه في العلوم والفنون للدلالة على أداء 

حددت صلح.من فعل "اصطلح" من المادة العربیة مصدر"فكلمة المصطلح في اللغة 2معنى "معین"

ودلت النصوص العربیة على أن كلمات هذه المادة المعجمات العربیة دلالة هذه المادة بأنها "ضد الفساد".

طرف جماعة لغویة للدلالة على متواضع علیه منأو رمز المصطلح لفظیعد 3تعنى أیضا الاتفاق ".

أداء معنى معین.

"هو عبارة : عرف على بن محمد الجرجاني الاصطلاح على أنهللمصطلحالمفهوم الإصطلاحي .2.1

عن اتفاق قوم على تسمیة شيء اسم بعد نقله عن موضوعه الأول لمناسبة بینهما أو مشابهتهما في 

تتمثل في الاتفاق ومنحه دلالة خاصة تین  أساسیتین،وهذا معناه أن للمصطلح میز 4وصف أو غیرها"

منحها دلالات شیر إلى كیفیة استخدام الألفاظ و إذ ی.طائفة من الناسومحددة یتفق جماعة الناس أو

معینة تتداول بین طائفة من الناس تكون موحدة ومعروفة بینهم.

دار الوفاء ،1طفي التراث النحوي في ضوء علم الإصطلاح الحدیث،، المصطلحات النحویةإیناس  كمال الحدیدي-1
.17ص 2006الإسكندریة مصر،لدینا الطباعة والنشر،

171صدار ابن الجوزيجامعة الإسراء الخاصة،مباحث في علم الدلالة والمصطلح،،د.حامد صادق قنیبي--2
.7صد س،د ط،د ب،دار غریب للطباعة والنشر والتوزیع،الأسس اللغویة لعلم المصطلح،محمود فهى حجازي،-3

.10ص،المرجع نفسه- 4
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علم المصطلحات" أن التطور -المصطلحیةقالة له بعنوان"القاسمي في ميویقول الدكتور عل

یوجد تناسب أو إذ لاالسریع في المعارف الإنسانیة أدى إلى صعوبة إیجاد مصطلحات كافیة شافیة.

وهذا معناه أن سرعة  التطور 1تطابق بین عدد المفاهیم العلمیة وعدد المصطلحات التي نعبر عنها."

دى إلى وجود  صعوبات في وضع المصطلحات  وهذا أالآلي  لم تواكبه العلمي والتكنولوجي والإعلام 

ازدیاد سرعة ووتیرة تقدم البلدان الغربیة و ،ر التكنولوجیا  الحدیثة والعولمةفظهو ،المصطلحات المناسبة لها

تبادل المعلومات، ویدل ر علمیة والتقنیة الدقیقة التي تیسالهذه البلدان إلى وضع المصطلحات جعلت تلجأ 

حیث یسعى إلى نشر المعرفة وخلق طرق أیسر ،تبرة التي یهدف  إلیها هذا العلمة المعهذا على الغای

ویقول أو بین مختلف الثقافات الإنسانیة.،معارف سواء بین التخصصات العلمیةلتتبادل المعلومات وال

اللغویة التي "العلم الذي یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة والمصطلحات أن علم المصطلح هوأیضا

التي تعبر عنها.والألفاظفي العلاقة الموجودة بین المفاهیم أي البحث.2تعبر عنها"

فحسب التعریفات الحدیثة للمصطلح فهو یعتبر " كلمة أو مجموعة من الكلمات من لغة 

تقنیة ..إلخ یوجد  موروثا أو مقترضا ویستخدم للتعبیر بدقة عن المفاهیم ولیدل على متخصصة علمیة أو

وإنما قد یتعدى كلمتان أو یقتصر على كلمة واحدة فقط ومعناه أن المصطلح لا3أشیاء مادیة محددة  

قد یدل على مفاهیم عامة أو أشیاء مادیة یستخدمها الإنسان في مختلف المجالات. أكثر و 

.168د.حامد صادق قنیبي ،مباحث في علم الدلالة والمصطلح،جامعة الإسراء الخاصة،دار ابن الجوزي.ص-1
،الإسكندریة،1الحدیث،طد.إیناس كمال الحدیدي،المصطلحات النحویة في التراث النحوي في ضوء علم الاصطلاح -2

.29ص

. 11ص د س،د ط،د ب،دار غریب للطباعة والنشر والتوزیع،الأسس اللغویة لعلم المصطلح،محمود فهى حجازي،- 3
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.فلقد زاد 1لم المصطلح  من أهم فروع علم اللغة التطبیقي، ویساهم في  تنمیة اللغة، وتولید مفرداتهاویعد ع

أهمیة توحید المصطلحات مما وزاد اهتمام العلماء بقضیة المصطلحات في القرن الثامن عشر المیلادي،

2یسهل الاتصال بین العلماء وینقسم إلى فرعین :

علم المصطلح العام : (النظریة العامة للمصطلح): .2

طبیعتها وهذه القضایا المنهجیة عامة لا ترتبط بلغة مفردة أو مختلف المفاهیم و یتناول هذا العلم و 

وإنما یشمل جمیع یهتم بلغة واحدةفهذا العلم لاولذا فهي من علم المصطلح العام.بموضوع بعینه،

العامة التي تحكم وضع بالمبادئأن النظریة العامة لعلم المصطلح تعنى القاسمي"ویرى علياللغات.

المصطلحات طبقا للعلاقات القائمة بین المفاهیم العلمیة، وتعالج المشكلات المشتركة بین جمیع اللغات 

تقریبا، وفي حقول المعرفة كافة، على حین تقتصر النظریة الخاصة في علم المصطلح على دراسة 

الأحیاء ،في لغة الكیمیاء، كمصطلحاتول المعرفة لمتعلقة بمصطلحات حقل واحد من حقالمشكلات ا

وتستخدم نتائج البحوث والمصطلحات التي تعبر عنها،،النظریة العامة تبحث في المفاهیمفمعینة بذاتها.

بمعنى 3."في هذه النظریة أساسا لتطویر المبادئ المعجمیة والمصطلحیة وتوحیدها على النطاق العالمي

وضع قواعد عامة لوضع المصطلحات في اللغات وتهدف إلى إلىأن النظریة العامة للمصطلح تهدف 

البحث في العلاقة بین المفاهیم والألفاظ اللغویة التي تعبر عنها.

: یشمل القواعد الخاصة بالمصطلحات في لغة معینة، مثل اللغة العربیة أو علم المصطلح الخاص.3

بمعنى  أن النظریة 4الفرنسیة ومن مباحثه: صیاغة المصطلحات، ووسائل تولیدها، وضوابطهااللغة 

لمصطلحات علم من العلوم. الخاصة لعلم المصطلح تهدف إلى البحث في طرق تولید لغة من اللغات 

أ.إیمان النصر جامعة أ.إسلمو ولد سیدي أحمد،المدیر المسؤول أ.د.عباس الضوري، ھیئة التحریر د.محمد ملوك،-1
السابع ،المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم ،مكتب تنسیق التعریب،الرباط،اللسان العرب، العدد:الدول العربیة 

.35صم،2004(حزیران)ھـ/یونیو1425والخمسون جمادى الأول 
35صالمرجع نفسھ ،-2
صمكتبة لبنان ناشرون،،بیروت لبنان 12008المصطلح،أسسھ النظریة وتطبیقاتھ العملیة، طد.على القاسمي،علم -3

273
.35اللسان العرب،المرجع السابق ص-4
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تحكم وضع المصطلح في حقول المعرفة القاسمي "أن النظریة الخاصة تصف المبادئ التيویرى علي

حتى تتمكن اللغة المستهدفة بالنظریة الخاصة من 1."وغیر ذلكوالطب،والأحیاء،متخصصة كالكیمیاء،ال

. فعلم المصطلح الخاص یقوم متطلبات الحیاة العلمیة والعملیةالتعبیر عن مفاهیم العلوم وكذا حاجیات و 

بتحدید خصائص اللغات في وضع المصطلحات.

لا یختلف عن مجالات أخرى فهي لغة دقیقة تمتاز بالوضوح والموضوعیة الاقتصاديوكما أن المصطلح 

نجد فیه الكثیر من الاستعارات.الاقتصاديوفي المیدان والدقة،والشمول 

طرائق صیاغة المصطلح المتخصص.4

وقد استعانوا في ذلك بوسائلإن تشعب  العلوم وكثرة الفنون جعلت العرب یولون عنایة أكثر للمصطلح،

لابد إذن أن تؤدي هذه الطرق إلى إثراء 2التركیب والترجمة والتعریب والنحتو والاشتقاقالقیاس أهمها:

اللغة العربیة ،ما یجعلها قادرة على استیعاب أكثر للعلوم والآداب .

النحت والتركیب:.1.4

النحت:.1.1.4

عرفت اللغة العربیة النحت منذ الجاهلیة، وهو عند عبد القادر المغربي " ضرب من ضروب 

وهو أیضا" أن تعمد إلى كلمتین أو جملة فتنزع من مجموع حروف كلماتها كلمة فذة تدل 3"الاشتقاق

نحت هو . ومعناه أن ال4ولیس اشتقاقا بالفعل"الاشتقاقعلیه الجملة نفسها، وهو في الحقیقة من قبیل 

كلمة من كلمتین أو أكثر على أن یكون التناسب في اللفظ والمعنى في المنحوت والمنحوت منه، انتزاع

مكتبة لبنان ناشرون،،بیروت لبنان 12008العملیة، طأسسه النظریة وتطبیقاتهعلم المصطلح،القاسمي،د.على--1

273ص
.169،ص 2005،،دار إبن  الجوزي للنشرو التوزیع1حامد صادق قنیبي ،مباحث في علم الدلالة والمصطلح،ط-2

73محمود فهمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، مكتبة غریب، القاهرة، مصر، د ط، د س، ص  -3

73المرجع نفسه، ص 4-
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یتأسس النحت إذن على كلمات أخرى بحیث یعمل اللغوي و ،والاختزالالاختصاروظیفته تقوم على مبدأ 

ها  من مصطلحین هما على دمج كلمتین لتكوین كلمة جدیدة منحوتة مثل الرسملة التي تحصلنا علی

فمن النحت نستخرج كلمات كثیرة ونولد مفردات، وهو من ،مال، حمدل المنزوعة من الحمد هللالرأس وال

والأجنبیة نحتیة.اشتقاقیةأهم الوسائل لتكوین المصطلحات. وتعد اللغة العربیة 

:التركیب.2.1.4

وتحتفظ كلمة جدیدة حاملة لمفهوم جدید،یعتمد التركیب على الجمع بین كلمتین مستقلتین لتكوین 

یعتبر التركیب من أساسیات صوغ المصطلح والمقصود به " ترجمة و الكلمتین الأصلیتین بجمیع صوامتها 

العناصر المكونة لمصطلح أوربي مركب إلى اللغة العربیة وتكوین تركیب عربي من أكثر من كلمة یؤدي 

capitauxموال عائمة فمثلا رؤوس أ.1"الأوربيمعنى المصطلح  flottants

،Austéritéسیاسة التقشف 

Autofinancementتمویل ذاتي 

Autoconsommationاستهلاك ذاتي

Macroéconomiqueالاقتصاد الكلي

Microالاقتصاد الجزئي  économic

من النحت.والتركیب أبلغ وسیلة من النحت لتكوین المصطلحات وتعتمد علیه اللغة العربیة أكثر

:المصادر العربیة بالمعاني الآتیةوردتا كلمة الاشتقاق والقیاس في بعض :والقیاسالاشتقاق.2.4

" فهو أما بالنسبة للقیاسصیغة من أخرى. فإنه عملیة استخراج لفظ من لفظ أوالاشتقاقنسبة إلى فبال

.2قبل علماء اللغة "علیه منالشيء الذي تبنى 

76محمود فهمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، مكتبة غریب، القاهرة، مصر، د ط، د س،  ص -1
2

238، ، ص 2005، 1دلالة والمصطلح، دار ابن الجوزي، الأردن، عمان، طحامد صادق قنیبي، مباحث في علم ال-



علم المصطلح والاستعارةالفصل الأول: 

15

".1هو العلم التطبیقي لتولید الصیغوالاشتقاقمن هذین التعریفین نخلص إلى أن " القیاس نظریة 

فظ والمعنى وذلك كلمة من كلمة أخرى مع التناسب في اللانتزاعهو تولید كلمة من كلمة أو فالاشتقاق

یتكفل بالبحث عن تولید الصیغ المتعددة من الأصل أي یبحث في فالاشتقاق، حسب قواعد الصرف

ة من ویشتق الفعل المجرد والأفعال المزیدالألفاظ من حیث صیغتها ودلالة هذه الصیغة على المعنى.

المفعول، الصفة المشبهة، واسم اسمفاعل، اسمالمزید المشتقات الثمانیة.المصدر وتصاغ من المجرد و 

، . وتشمل المشتقاتالآلةواسمالمكان، واسمالمكان، واسم، أفضل)، ووزن المبالغة، التفضیل (أحسن 

ع، وبَلُوع والمفعول ، بَالِ ابتلاع:الصغیر ومثال على ذلكبالاشتقاقالحروف الأصلیة عددا وترتیبا ویسمى 

ون ترتیب الأحرف یسمى عندما نجد الكلمة الأصلیة والكلمة المشتقة تناسب بین اللفظ  والمعنى دمَبْلُوعْ. و 

یتناسبان. أما الاشتقاق أكبر أو الإبدال فهو نزع كلمة من كلمة أخرى لاشتقاق الأكبر مثل حَمَر وحرَما

في المعنى والمخرج ولكن یختلفان في الأحرف .

من لفظتین أو أكثر):الاشتقاقثلاثة شروط حتى یكون سلیما ( إذا كان الاشتقاقویتضمن 

الكلمات في عدد من الحروف لا تعدو الثلاثة في الغالب.:  أن تشترك 1

".2: أن یؤلف ما بین هذه الألفاظ قدر مشترك من المعنى ولو على تقدیر الأصل2

ماركسیة وهو للاشتقاق منه. مثل كلمة الكارلمادة قابل اسمغالبا من: الأسماء: كل الاشتقاقویكون 

من أسماء الأعلاماشتقاق

والبورجوازیة 

1
.238ص المرجع نفسه ، -

239،  ص 2005، 1حامد صادق قنیبي، مباحث في علم الدلالة والمصطلح، دار ابن الجوزي، الأردن، عمان، ط- 2
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ومنه "تعَوْلَمَ" على وزن فوْعَلَ یُفوْعِلُ globalisation/globalization: عَوْلَمَ، عوْلَمَة مقابل مثال أخر

privatisationمقابلمُفوْعِل) ومثال أخر: خوْصص خوْصصة"اسم الفاعل:(المصدر: فوعَلة.

/privatization َومنه تخَوْصص

لأعیان " ما یدل على الذوات المحسوسة من الإنسان والحیوان من أسماء الأعیان: والمقصود بأسماء او 

والنبات والجماد مثل الذهب، الحجر، الكهرباء، وهي أسماء تقابل في مدلولاتها أسماء الصفات، وأسماء 

المعاني المجردة كالمصادر وكما تشتق أیضا من  أسماء الأصوات وكثیرا  ما تشتق اللغة العربیة من 

أسماء المعجمیة.

إن القیاس معروف عند النحاة العرب منذ القدیم وقد أفرغوا له الكثیر من المؤلفات والدراسات لشرحه 

وتوضیحه، وذلك لأهمیته في اللغة العربیة.

أنواع القیاس:.1.2.4

.1:" ویراد به وضع صیغ لأداء معان محددة كصیغ إسم الفاعل والمفعول "القیاس اللفظي-ا

"القیاس المعنوي-ب مثلا الخمر یطلق 2ویراد به إطلاق لفظ على حقیقتین مختلفتین لشبه بینهما ":

على عصیر العنب.

توهم الأصالة أو القیاس الخاطئ: یقصد به " المیل العارض الذي لا یمكن التنبؤ بحدوثه من كلمة -3

أخرى لوجود أو صیغة إلى الخروج عن مدارها الطبیعي في التطور والدخول في طبیعة كلمة أو صیغة

".3مشابهة حقیقة أو متوهمة بینهما 

.263حامد صادق قنیبي، مباحث في علم الدلالة والمصطلح، دار ابن الجوزي، الأردن، عمان، ط ص -1
274المرجع نفسه، ص -2
264المرجع نفسه، ص -3
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فمثلا ،1هو نقل اللفظ من معناه الأصلي إلى معنى جدید لوجود مشابهة بین المعنیین :المجاز.3.4

الكلمة إنأي سالت وعندما نقول تدفق الأموال ،یصبح تدفق هنا مجازیا  بمعنى هعندما نقول تدفق المیا

خرجت عن معناها الأساس أي المعجمي إلى المعنى المجازي 

هو فالتعریب 2: هو صبغ الكلمة بصبغة عربیة عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى اللغة العربیةالتعریب.4.4

بعد إجراء تغییر أمنقل الكلمة الأجنبیة ومعناها إلى اللغة العربیة سواء تم هذا النقل دون تغییر في الكلمة 

وإذا تم نقل اللفظ الأجنبي إلى اللغة العربیة من دون تغییر یسمى دخیلا وإذا وقع علیه وتعدیل علیها.

یسمى (معربا) مثال الأكسجین 3التغییر

:الخلاصة

لاشك إذن من أهمیة الدور الذي یؤدیه المصطلح في الحیاة الفكریة للشعوب، وذلك أنه یسهم 

في دفع عجلة البحث  قدما بما یمنحه لها من تقنیات تحدد التواصل وتبرزه.إسهاما فعالا 

4
ت لبنان  مكتبة لبنان ناشرون، ص بیرو،12008أسسھ النظریة وتطبیقاتھ العملیة، طعلم المصطلح،د.على القاسمي،-

85.
الوسیطمعجم -

2

- http://www.arabiclanguageic.org/view_page.php?id=2215
3
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الاستعارة.5

:الاستعارةمفهوم.1.5

وذلك على ، في مجالات عدةالأخصائیینالقضایا التي أثارت اهتمام عد موضوع الاستعارة من  یُ 

وهي نقل العاریة، "الاستعارة في اللغة من ویمكن القول إن ، شكالیات متنوعةطرحه من إیأساس ما

أنها المعاني اللغویة للإستعارة أیضاومن 1من شخص إلى شخص ،وفیها معنى الرفع والتحویل"يءالش

وهي ما یتم تداوله بین الناس -ةیَ ارِ أخذه وذهب به كما تؤخذ العَ أيویعیره یعورهالشيء"من عار جاءت 

، لك العاریة من خصائص المعار إلیهرفعه وحوله من مكان إلى آخر حتى تصبح تالشيءمعنى أعار –

رفعه وحوله منها إلى یده وعلى هذا الأساس صح قولهم :استعار أيویقال استعار فلان سهما من كنانته 

،هبللانتفاعمن ید المعیر إلى ید المستعیر المستعار قد انتقل الشيءبمعنى أن فلان من فلان شیئا

تتم إلا بین متعارفین تجمع بینهما صلة ما تسمح بهذه یفهم ضمنا أن عملیة الاستعارة لاومن  ذلك 

ویطلق على نوع من المجاز اللغوي الذي یحصل فیه الإعارة اللفظیة بشرط التعارف المعنوي الاستعارة 

تحصل إلا إذا العلاقة لابین هذه الألفاظ كما هو وارد في الإعارة التي تحصل بین الأشخاص .لأن هذه 

.2"كانت هناك علاقة بین الشخصیین 

للاستعارة ثلاثة أركان هي::الاستعارةأركان .2.5

منه اللفظ الموضوع له ویعطى لغیره الذي یستعارمنه وهو المشبه به المستعار-أ

یستعار له اللفظ الموضوع لغیرهالذيالمستعار له وهو المشبه -ب

تمت استعارته من صاحبه لغیرهالذياللفظالمستعار وهو -ج

وإذا كان للاستعارة ثلاثة أركان فإن لها أربعة شروط لا تتحقق بدونها وهذه الشروط هي:

الطبعة دار الفرقان للنشر والتوزیع،الجامعة الأردنیة ،البلاغة فنونھا وأفنانھا،–كلیة الشریعة د.فضل حسن عباس،-1
.163صعمارة جوھرة القدس،-العبدليم، الإدارة والمكتبة:2003ھـ،1424الثامنة،

رؤى في البلاغة العربیة ،دراسة تطبیقیة الأستاذ الدكتور زین كامل الخویسكى والدكتور أحمد محمود المصرى،-2
101دار الوفاء لدنیا الطباعة والنشر ـالاسكندریة،صلمباحث علم البیان،
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بمعنى وادعاء أن المشبه فرد من أفراد المشبه به مبالغة في اتصاف المشبه بوجه الشبه التشبهتناسى-أ

أفراد تشابه بین المشبه والمشبه به وهذا ما جعل المشبه یعمد إلى جعل المشبه فرد من أيعدم وجود 

، على سبیل المبالغة كیف المال یتدفق .المشبه به

وتمت تدفق الأموال حیث شبه الأموال بالماء لهو المشبه به والتدفق هو المستعار.:مثال ذلك قولناو 

والقوة الجامعة بینهما.،هي الأهمیة التي یحملها كل منهماو الإستعارة لعلاقة بین الأموال والماء

، نلاحظ في  هذه العبارة تشبیه الأموال بالإنسان وذلك من جهتین المثال الثاني: رؤوس أموال عائمة

س كما نعرف خاصة بالإنسان كما أن العوم كذلك خاص به و والرؤ وضع الأموال رؤوسا وجعلها عائمة.

هذا ندركنلاحظ أننا ننسى تماما الدمج بین الرؤوس والأموال إلى حد الذي یجعلنا لا.ففي التشبیه الأول

نكاد تدرك أن العوم لیس من خصائص ، بحیث لاظ في الحالة الثانیة نفس الظاهرةكما نلاحالتشبیه،

الأموال.

یدل علیهى عن التشبیه و لایبنعدم الجمع بین الطرفین أصلا أو الجمع بینهما على نحو لا-ب

یغرق إغراقا فهو مغرق ومغرق إسم المفعول بمعنى ،أغرق،ل على ذلك إغراق السوق هو من غرقمثا

، الشخص، غاص في الماء فمات مختنقاغمس وغطس، وعلیه فإن الإغراق هو الغمس، ویقال غرق 

غرقت الأرض غمرها الماء.

في الدموع ممتلئتان بالدموع.عینان غارقتان

مما یؤدي إلى عجز الإنتاج المحلي الاستیرادتدفق السلع نتیجة لفتح أبواب الاقتصاديویعني في المفهوم 

وذلك لعدة أسباب عن المنافسة،

غرق مرتبط في الأصل بمفهوم ، وذلك أن الیبنى على التشبیهنلاحظ هنا أن الجمع بین المصطلحین لا

متمثل في تدفق السلع.م إیجابي بمفهو ا سلبي بینما یرتبط هن

;لا في التقدیرتجنب ذكر الأداة لا في اللفظ و -ج
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.رة في التشبیه ویفقدها خصوصیتهاوذلك لأن ذكر الأداة یدخل الاستعا

: مصطلح "خداع نقدي" نلمح في هذا التركیب غیابا تاما للأداة سواء في شكلها الظاهر أم تقدیرا، إذ مثال

ذلك أن المعالم،تظهر فیها ملامح التشبیه واضحة ولاصفة وموصوف.تبدو كلمة واحدة مكونة من

یتصف بالضرورة بالخداع كما لالا، فالإنسانتشبیه النقد بالإنسان غیر وارد كثیرا لبعد العلاقة بینهما

ندرك علاقة الخداع بالنقد

1من أفراده.دعاء دخول المشبه فیه واعتداده فردا اكون المشبه به كلیا حقیقة أو تأویلا لیتسنى -د

الاستعارة في الدراسات العربیة والغربیة..3.5

لها تعریفات متعددة تباینت بتباین ثقافتهم أنهم أعطواا من البلاغیین ذلك كبیر نالت الاستعارة اهتماما

الاستعارةف2باسم غیره إذا قام مقامه"الشيءفالاستعارة تسمیة«یلي:قد عرفها الجاحظ كما صورهم. فوع

وتحمل كل السّمات.،أخرى تقوم مقامهالفظة أو كلمة  بلفظة إبدالهي إذن

قد انحصر مفهومها في الدراسات البلاغیة القدیمة فیما حدده عبد القاهر الجرجاني في قوله "الاستعارةو 

في الجملة أن یكون للفظ أصل في الوضع اللغوي معروف تدل الشواهد على أنه اختص به حین وضع،

فیكون هناك ،نقلا غیر لازموینقله إلیه  ثم یستعمله الشاعر أو غیر الشاعر في غیر ذلك الأصل،

ا في أصل اللغة وقد عرفها  قبله أبو هلال العسكري بأنها "نقل العبارة عن موضع استعماله3كالعاریة"

4إلى اللغة إلى غیر الغرض"

قل السابقین للاستعارة یلاحظ أن مفهومها عند أبو هلال العسكري لم تتجاوز فكرة النومن خلال التعریفین 

أخرى اً ند عبد القاهر الجرجاني أبعادعاتخذتبینما ،إلى استعمال آخرأي نقل اللفظة من استعمال لغوي

الأستاذ الدكتور زین كامل الخویسكى والدكتور أحمد محمود المصرى،- ،دراسة تطبیقیة رؤى في البلاغة العربیة
.105ص لمباحث علم البیان، 1

دراسة تطبیقیة الدكتور أحمد محمود المصرى،رؤى في البلاغة العربیة ،لخویسكى والأستاذ الدكتور زین كامل ا-2
.101ص،الإسكندریةدار الوفاء لدنیا الطباعة والنشر لمباحث علم البیان،

3
13ص البلاغة،أسرار عبد القاھر الجرجاني ،-

4
.102ص أسرار البلاغة،عبد القاھر الجرجاني ،-
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"الاستعارة أن ترید تشبیه الشيء :رة المشابهة حیث قال في موضع أخرهي فكحیث ركز على فكرة أخرى

فكرة النقل لم تسیطر بمعنى أن 1."به به فتعیره المشبه وتجریه علیهبالشيء وتظهره وتجيء إلى اسم المش

نلاحظ فهنا ،على مفهوم الاستعارة عند عبد القاهر الجرجاني بل ركز على فكرة أخرى هي فكرة المشابهة

أنه یقسم الاستعارة على المشابهة أولا،  وذلك أننا نستعیر كلمة (مشبه به) ونجریها على المشبه .

وقد 2وكما نجد ابن المعتز الذي عرف الاستعارة "استعارة الكلمة لشيء لم یعرف بها من شيء قد عٌرف"

ركز ابن المعتز على جانب الجدة حیث یشترط على الكلمة أن یكون فیها شيء لم یعرف به من قبل.

وقد عرف بدر الدین بن مالك الاستعارة تعریفا أضافا فیه شرط القرینة فقال

هي أن تذكر أحد طرفى التشبیه وترید الآخر مدعیا دخول المشبه في جنس المشبه به  مع سد طریق 

. فكما نلاحظ من خلال التعریفات فإن مفهوم الإستعارة مرتبط ونصب القرینة ولهذا سمیت استعارةالتشبیه

ذلك لما تسمح به من خرق لأبعادها .الارتباط بالمشابهة وهذه طبیعة اللغة المتسمة بالمرونةأشد

وقواعدها.

ة بطریقة فلسفیة وبمفهوم الذي عالج  الاستعار ق.م)322-384أما في الدراسات الغربیة نجد أرسطو (

وأدرك أنها تعد وسیلة قویة في التعبیر عن المكنونات, وذات قیمة عالیة إذا استخدمت بطریقة واسع,

شيء إلى شيء آخر، فإما أن ینقل من الجنس إلى اسمملائمة .وقد عرف أرسطو الاستعارة بقوله:" نقل 

فالنوعین الأولین 3وع، أو ینقل بطریق المناسبة"النوع، أو من النوع إلى الجنس، أو من النوع إلى الن

.102المرجع نفسھ ص -
1

2
2ص:م)،1983-ھـ1295(بیروت،دار المسیرة،،3عبد الله ابن المعتز،البدیع، ط -

3
.116شكري عیاد، صأریسطاطالیس، فن الشعر، ترجمة-
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، أما النوعین الآخرین یسمیان بالاستعارة  سواء استعارة حصر المعنى أو یسمیان بالمجاز المرسل

.1التناسبیة

THOMAS)فیرى توماس هوبز HOBBES))1588-1679" أن اللغة الحقیقیة هي الوسیلة الكافیة، )

تخدع، وتحیر، فهي انحراف في استخدام الكلمات، وهي أما الاستعارة ، معنى بشكل دقیق، للتعبیر عن ال

توصل المعنى للمتلقین بشكل مباشر. في . فهو ضد فكرة استعمال الاستعاري في الكلام لأنها لا2وتربك

الیومیةالاستعارة تحضر في كل مجالات حیاتنا حین یرى لكوف وجونسون عكس ذلك حیث یعتبران أن 

أن الاستعارة نتعامل بها یومیا وتساهم في عملیة بمعنىوذلك في كتابهما "الاستعارات التي نحیا بها".

.بین الناسوالتفاهم التواصل

وربطهاقام بمناقشتهاوالذياإیكو كثیرا أمبرتوالاستعارةموضوعومن الباحثین الغربیین اللذین تناولوا

ولسانیة،فلسفیة، :مختلفةنظروجهاتمنودراسةاهتماممنالمفهومهذابهحظيلماوذلكبالموسوعة

الّنشاط-حسبه-تغطيلأنّهاالبیانیةالصورقائمةعلىالاستعارةیضعإیكوافأمبرتو3ونفسیةوجمالیة

الّنشاطعنالحدیثیعنيالاستعارةعنالحدیثإن":قولهفيذلكویّتضحتشعباته،بكلالبلاغي

الأخرى،البیانیةوالوجوهالاستعارةبینتجمعالتيللعلاقاتنظراوذلك"،4تعقیدمنفیهمابكلالبلاغي

- معناھا الأصلي لعلاقة غیر المشابھة، مع قرینة مانعة من إرادة المعنى الأصلي، مثلا: شربت ماء المجاز المرسل :لفظة استعملت في غیر
الفرات.

-: المساء یدل الشیخوخة هي بالنسب للحیاة مثل المساء بالنسبة للنهار في قولنا مثلا: مساء العمر.الاستعارة التناسبیة

أكثر على الكبر من الشیخوخة.
1

.84الولي، الاستعارة الحجاجیة بین أرسطو وشایم بیرلمان، صینظر: محمد-

البلاغة العربیة ،لفظة استعملت في غیر معناها الأصلي لعلاقة غیر المشابهة ،مع قرینة مانعة من إرادة المعنى الأصليالمجاز المرسل هو

جمیع الحقوق محفوظة للمكتبة الثقافیة  یعقوب ،المكتبة الثقافیة ،بیروت،البدیع ،إعداد راجي الأسمر ،اشراف د.إمیل الواضحة ،علم البیان ،المعاني،

م،1998-ه1،1419الطبعة 
2

190-189صصالمرجع نفسھ ،-
،2000البیضاءالدار،1طوالتّوزیع،للنشرالمدارسوالإشارة،العبارةبینالتّأویل الحریريسیمیاءالإدریسي،رشید:ینظر-3

.ص 44

.ص،2005بیروت،1طللترجمة،العربیةالمنظمةالصمعي،أحمد:ترجمةاللّغة،وفلسفةالسیمیائیةإیكو،أمبرتو-4 234
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عنالحدیثیعنيكماالكنایة،أوالمجازأوالّتشبیهعنالحدیثدونالاستعارةعنالحدیثیمكنلاإذ

والأنموذجالفكرةوعنالرمزعنحدیثا(كاملةلیستوالقائمة)تقدیرأقلعلىأیضا،إیكوعندالاستعارة

والّلغةوالّتمثیل،والأیقونةوالمثالوالإبداعوالسحروالأسطورةوالطقسوالهذیانوالرغبةوالحلمالأصلي

مجالاتاكتسحتقدالجدیدالبلاغيالمنظورمنالاستعارةأنیعنيوهذاوالمعنى،والمدلولوالعلامة

الّنفسكعلمفروعهبمختلفالإنسانیةالعلوممجالفيأوالعلمیة،المجالاتفيسواءواسعة،دراسیة

والأنتروبولوجیا.

یستعیر إلا تكون إلا بین فئة یعرف بعضها بعضا فلیس للمستعیر أن  وإذا كانت الاستعارة  بین الناس لا

تخرج عن له ولكنها لاوإذا كانت هذه العاریة تصبح من اختصاص المستعارممن یعرفه وله به صلة، 

إذا كان كل ذلك له، وإذا كان الشيء المستعار لابد من أن یكون مناسبا  للمستعار ملك صاحبها، 

لابد أن إن الذي یستعیر ثوبا من غیره,.ذلك كله في الاستعارة الاصطلاحیةصحیحا مقبولا فإننا نجد 

ة بین المستعار طلاح كذلك لابد فیها من صلوالاستعارة في الاصن هذا الثوب مناسبا للمستعار له، و یك

ومعنى ذلك أن 1إذ لا یصح أن نستعیر لفظا من معنى لمعنى اخر لاصلة له به"منه والمستعار له، 

.اللفظ المستعار منه لابد أن یكون مناسبا للفظ المستعار له 

التعریفات تعطى مؤشرا واضحا على ثراء الصورة الاستعاریة وحیویتها وكثرة :  فكثرة هذه الخلاصة

أن الاستعارة : وهو معنى واحدف  إلا أنها تلتقي جمیعا على إیحائها وأهمیتها وكذلك رغم تعدد التعاری

الذي عرف به ووضع له إلى معنى أخر لم یعرف به من قبل. وكما بدأت بالمعنى اهاللفظ من معننقل

ثم أخذت في التطور على أیدى البلاغیین والنقاد حتى تحدد معناها واتضح .للغويا

1
م، 2003ھـ،1424الجامعة الأردنیة ،البلاغة فنونھا وأفنانھا،دار الفرقان للنشر والتوزیع،الطبعة الثامنة،–د.فضل حسن عباس،كلیة الشریعة --

.163عمارة جوھرة القدس،ص-والمكتبة :العبدليالإدارة 
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:یليللاستعارة أقسام مختلفة باعتبارات متعددة لعل من أهمها ما :أقسام الاستعارة.6

1تقسیم الاستعارة تبعا لذكر أحد طرفیهاأولا:

تعار ویسمى قسم یذكر فیه المس، إلى قسمینوحذفهماتنقسم الاستعارة من حیث ذكر طرفیها 

وقسم یذكر فیه المستعار له ویسمى الاستعارة المكنیة.بالاستعارة التصریحیة، 

أن یحذف المشبه ویصرح وهي .2وحذف المستعار له"وهي" ذكر المستعار منه،الاستعارة التصریحیة:-أ

، أوهي ما استعیر فیها لفظ المشبه به للمشبه.بالمشبه به

3"منهوحذف المستعار، إذا ذكر المستعار له"هي: فالاستعارة المكنیة أما 

وهي استعارة مكنیة فلقد شبه الشركة بالإنسان الذي یبلع الطعام فحذف المشبه به "بتلاع شركةوأمثلتها: "ا

المكنیة.وهو الابتلاع على سبیل الإستعارة لهو الطعام وترك لازما من لوازمه 

"حوض العمالةو"

وهي استعارة مكنیة حیث شبه العمالة بالشيء الذي یملك الحوض فحذف المشبه به والذي هو الوادي 

وترك لازما من لوازمه وهو الحوض على سبیل الاستعارة المكنیة.

."أذن الخزینة"وكذا

وهي إستعارة مكنیة حیث شبه الخزینة لهي شيء مجسد بالإنسان الذي یملك أذن فحذف المشبه به وهو 

على سبیل الإستعارة المكنیة.الإنسان وترك لازما من لوازمه وهو "أذن"

-107الأستاذ الدكتور زین كامل الخویسكى والدكتور أحمد محمود المصرى،رؤى في البلاغة العربیة ،دراسة تطبیقیة لمباحث علم البیان،ص
1

2
الأسمر،جمیع الحقوق محفوظة للمكتبة الثقافیة د.إمیل یعقوب،البلاغة العربیة الواضحة ،علم البیان ،المعاني،البدیع،إعداد راجي -
م.1998-ھـ1،1419،ط
م.1998ھـ1،1419إمیل یعقوب،البلاغة العربیة الواضحة،علم البیان ،المعاني ،البدیع، جمیع الحقوق محفوظة للمكتبة الثقافیة ،ط-

3
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تنقسم إلى قسمین:وهي:1الاستعارة تبعا لتوافق طرفیها أو تنافرهاثانیا: 

معین دون أن یتنافرا.وهي اجتماع طرفیها في شيء:الاستعارة الوفاقیة-1

یقصد به الخسارة وقد إشترك هذا المفهوم مع مفهوم اقتصاديوهو مصطلح "جفاف النقد":مثالها

الجفاف في أصله، والذي یحمل دلالة سلبیة.

ما بینهما من تعائد وتنافر واحد نظرا لشيءمالا یمكن اجتماع طرفیها في هي:الاستعارة العنادیة-2

المیت للجاهل تبعا مثل رأینا میتا یتحدث، حیث استعرنا الموت للجهل بجامع عدم النفع ثم استعرنا 

ولما لاستعارة المصدر للمصدر وحذفنا المستعار له وصرحنا بالمستعار على سبیل الاستعارة التصریحیة،

لأن المیت لا یوصف بالجهل بعد موته .یجوز اجتماعهما،كان الجهل والموت لا

یمكنه التلاعب، وقد أسند فتلاعب خاص بالإنسان والسوق مفهوم معنوي ولا"تلاعبات السوق":ومثالها

إلیه لیؤدي معنى إحداث خلل مقصود أما المفهوم الإقتصادي فهو إعطاء إشارات خاطئة ومضللة عن 

العرض والطلب وهذا طبعا یؤثر بشكل غیر طبیعي على السوق، لذا نلاحظ عدم  إجتماع طرفا هذه 

الإستعارة في شيء واحد.

الاستعارة التحقیقیة والاستعارة التخییلیة.وتنقسم إلى قسمین هما::ذاتهاالاستعارة باعتبارثالثا: 

:أو الحقیقیة كما سماها العلوى هي: كما سماها السكاكي الاستعارة التحقیقیة-1

إلیه عقلا بأن یكون اللفظ منقولا إلى أمر معلوم یمكن الإشارة ما كان المستعار له فیها أمرا محققا حسا أو

.یةإشارة حسیة أو عقل

نلاحظ هنا تشبیه الأسعار وهي شيء معنوي بالأحجار المتفتتة وهي شيء إذ،"تفتت الأسعار"ومثالها:

مادي ملموس، فقمنا بذلك بنقل المفهوم العقلي (الأسعار) إلى عنصر حسي یتفتت.

1
117-116صالخویسكى والدكتور أحمد محمود المصرى،رؤى في البلاغة العربیة،د.زین كامل -
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ویعرفها علماء واستعارة التخییل عند ابن الأثیر هي الخیالیة الوهمیة عند العلوى،:الاستعارة التخییلیة-2

عقلا بل یكون صورة وهمیة ولاالبلاغة بأنها الاستعارة التي یكون المستعار له فیها غیر محقق لا حسا

من التحقیق بقسمیه.شيءمحضة لا یشوبها 

وتنقسم إلى قسمین:تقسیم الاستعارة باعتبار الجامع:رابعا:

الطرفینبین طرفیها واضحا لدخوله في مفهومهي الاستعارة التي یكون الجامع :الاستعارة العامیة2-1

مه.فیسهل على العامة فه

سهولة تمكنان أي متلقي من " حیث نلاحظ في هذه الاستعارة ببساطة و السیولة المصرفیة":هامثلو 

استیعابها وفهمها، ویعود ذلك إلى العلاقة الواضحة بین المفهوم الأصلي للسیولة والمفهوم الذي استعیرت 

من أجله.

یدركه إلا أصحاب هي استعارة التي یكون الجامع بین طرفیها غامضا لا:الاستعارة الخاصیة2-2

المدارك من الخواص وذلك لعدم دخوله في مفهوم الطرفین.

، ومن خلال هذا یتضح أن رأس المال غیر الشرعي" ومعنى ذلك تخفیض طبیعة غسل الأموال":هامثالو 

فحذف المشبه وهو ، حیث شبه السند بشيء بغسل في غیر موضعها الأصلياستعملتغسل الأموال 

ترك أحد لوازمه وهو الغسل.الشيء المغسول و 

: تنقسم إلى قسمین:الإفراد والتركیبتقسیم الاستعارة باعتبار:خامسا

."جفاف النقد"مثل .فیها لفظا مفرداكان المستعاروهي ما:المفردةالاستعارة -1

،ن علیها اسم الاستعارة التمثیلیةویطلق البلاغیو كان المستعار فیها تركیبا،وهي ما:الاستعارة المركبة-2

»اغراق السوق""ومثال على ذلك dumping.
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وتنقسم إلى قسمین::تقسیم الاستعارة باعتبار اللفظ المستعار:سادسا

یكون اللفظ المستعار فیها اسما جامدا غیر مشتق وفي قوله التيهي الاستعارة :الاستعارة الأصلیة-1

حیث شبه الضلالة والهدى كتاب أنزلناه إلیك لتخرج الناس من الظلمات والنور.سبحانه وتعالى:

وحذف المشبه وصرح بالمشبه به على سبیل الاستعارة التصریحیةبالظلمات والنور،

"تدفق الأموالمثل حرفاالمستعار فیها فعلا أو اسما مشتقا أوكان اللفظ هي ما:ةالاستعارة التبعی-2

السیولة المصرفیة""و"

تنقسم إلى ثلاثة أقسام ::تقسیم الاستعارة باعتبار الملائمسابعا:

: هي فیما إذا ذكر مع الاستعارة ملائم للمشبه.الاستعارة المجردة-1

الذین اشتروا الضلالة أولئكملائم للمشبه به في قوله:ذكر مع الاستعارة هي ما:الاستعارة المرشحة-2

بالهدى فما ربحت تجارتهم وما كانو مهتدین. حیث تم تشبیه الاستبدال بالشراء وحذف المشبه وصرح 

بالمشبه به على سبیل الاستعارة التصریحیة ثم اشتقنا من الفعل اشترى واستعرناه بمعنى استبدل على 

والقرینة المانعة من إرادة المعنى الحقیقي تكمن في استحالة مبادلة الهدى سبیل الاستعارة التبعیة 

بالضلالة.

یلائم المشبه والمشبه به معا في قوله إنا لما وهي الاستعارة التي ذكر معها ما:الاستعارة المطلقة-3

الحد في كل طغى الماء حملناكم في الجاریة ،حیث شبه كثرة الماء وزیادته بالطغیان بجامع مجاوزة 

وحذف المشبه وصرح بالمشبه به على سبیل الاستعارة التصریحیة.
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تنقسم الاستعارة باعتبار الطرفین وما یجمع بینهما من حیث :الاستعارة باعتبار الطرفین والجامع:ثامنا

إلى عدة أقسام:أو بالعقلإدراكهما بالحس 

مثلها :" عقلیا.والجامع قد یكون حسیا أونإذا كان طرفاها محسوسی:1سوس لمحسوساستعارة مح-1

»اصول متحركة " actif circulant »

وذلك إذا كان المعقول یكون إلا نادرا،لابالمحسوسإن تشبیه المعقول:2استعارة معقول لمحسوس-2

به به المحسوس.من الظهور بحیث نجعله أصلا نش

شيء معقول والمحسوس هو العوم دین فالدینوالمستعار لهالعوم، المستعار هووهو ،دین عائممثال 

، فالمستعار هو الابتلاع والمستعار له هو الشركة وهو ابتلاع الشركة:3استعارة المحسوس للمعقول-3

، شيء معقول

مثلها یكون الجامع بینهما إلا عقلیا.لا: وذلك إذا كان الطرفان عقلیین و 4استعارة معقول لمعقول-4

مفهوم عقلي فالجمع بینهما بعلاقة عقلیة أیضا"تلاعبات السوق" فالتلاعب یعني هو مفهوم عقلي وسوق 

إعاقة إرادیة للسیر الحسن للسوق بصفة مباشرة أو بوساطة شخص آخر مثل محاولة نشر یتجلى في

و سعر الأداء مضللة عن العرض أو الطلب أمعلومات أو إشاعات  یمكن أن تعطي إشارات خاطئة أو

كما یمكن أن تؤثر بشكل غیر طبیعي على نشاط السوق أو على سعر الأداة المالیة أو حجم المالیة.

الصفقات على الأداء المالیة أو مستوى مؤشر في السوق.

الطبعة الجامعة الأردنیة ،البلاغة فنونھا وأفنانھا،دار الفرقان للنشر والتوزیع،–كلیة الشریعة حسن عباس،د.فضیل -
167صعمارة جوھرة القدس-العبدليم، الإدارة والمكتبة:2003ھـ،1424الثامنة، 1

174صالمرجع نفسھ ،- 2

لدكتور أحمد محمود المصرى،رؤى في البلاغة العربیة ،دراسة تطبیقیة لمباحث الأستاذ الدكتور زین كامل الخویسكى وا-
144صعلم البیان، 3

الطبعة الجامعة الأردنیة ،البلاغة فنونھا وأفنانھا،دار الفرقان للنشر والتوزیع،–كلیة الشریعة د.فضل حسن عباس،-
169صجوھرة القدسعمارة -العبدليم، الإدارة والمكتبة:2003ھـ،1424الثامنة، 4
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:الخلاصة

إن الاهتمام بالإستعارة  وترجمتها یهدف الوصول إلى حلول وأسالیب تؤدي إلى عملیة فهمها و 

تحلیلها في لغة الأصل إلى لغة الهدف والتمكن من ترجمتها.  و كما أن دور الاستعارة قد مكن التفكیر 

ساهم  في إختراع  وإبتكار مصطلحات جدیدة في مختلف المیادین لتحقیق عه و البشري من التعامل مع واق

مصدر سوف تؤدي إلى عملیة التعامل والتبادل بین الشعوب. فصعوبة وعدم فهم الاستعارة في لغة ال

صعوبة ترجمتها وعدم إیجاد مصطلحات جدیدة ویعود ذلك إلى إختلاف الثقافات والقدرات المعرفیة فلا 

تجد السبیل الوحید في حل ذلك إلا عن طریق الترجمة التي تعد وسیلة لنقل نتاجات الفكر من لغة إلى 

إنعلى مختلف المعارف والعلوم وكما فهي الجسر الذي یربط بین الحضارات المختلفة، وتعبر أخرى،

الترجمة تخضع لقانون التأثر والتأثیر.
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لقد تطرقنا في الفصل الأول على تعریف الاستعارة لغة واصطلاحا ثم تعریف علم المصطلح العام 

والخاص وتطرقنا على طرائق وضع المصطلح المتخصص، وبعدها قمنا بتعریف الاستعارة وأركانها وفي 

تناولنا الدراسات العربیة والغربیة لاستعارة ،أما في الفصل الثاني سنقوم فیما یلي بتحلیل  أمثلة تم الأخیر 

استخراجها من المدونة، حیث قمنا أولا بتطرق إلى ما اقترحه المترجم كترجمة لهذه المصطلحات  وبعدها 

قمنا بتحلیل الاستعارة .

تحلیل أمثلة عن ترجمة الاستعارة من المدونة:

»مقابل مصطلح رؤوس أموال عائمةالأول:المصطلح  capitaux flottants »:

ولتوضیح هذا نحاول أن نأتي على شرح والمال.من كلمتین الرأس اقتصادي منحوتمصطلحالرأسمال:

كل كلمة على حدة لتبیین المعنى المقصود

یحویه من أعضاء مزدوجة وأخرى تستعمل لفظة الرأس لدلالة على جزء من الأعلى من البدن بكل ما

الذي هو مركز جمیع العملیات الذهنیة ویقال وفي الرأس یوجد الدماغ والأذنوالأنففردیة مثل العینین 

في العربیة رأس الشهر والسنة فهو أول یوم منها ، كما دأبت العرب على استخدام لفظة الرأس لدلالة على 

الجدید للطلاب ه القاموس ذهب إلیوهذا ماوجهاء القوم وسادتهم.

فدلالة الرأس .1"ورأس الشهر والسنة أول یوم منها–سید القوم –الرأس من كل  شيء: أعلاهُ "رأسُ : 

والأساس .نى الأول والأعلى والأكبر والأعظمالتي تحیل إلى مع

وتستخدم لفظة المال في العربیة لدلالة على الوفرة والكثرة.

كثر مالُه.بمعنىمن فعل مالَ المال:ف

.الأبجديذهب إلیه القاموس المنجد وهذا ما

1
الجیلاني بن الحاج یحي ،تقدیم محمود بلحسن البلیش،القاموس الجدید للطلاب :معجم عربي،مدرس ،ألفبائي، تألیف :علي بن هادیة،-

.370ص،1979جویلیة ،1المسعدي ، الشركة التونسیة للتوزیع والشركة الوطنیة للنشر والتوزیع، ط
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ما ملكتَهُ من جمیع الأشیاء،  ویطلق، عند أهل البادیة ،على النَعَم والمواشي المال ج أموال (مول): "

2."كالإبل والغنم

فمثلا :3"الذي یدل على شيء یعوم أو یطوفو من عامإسم فاعلفي العربیة "عائم :

وعدم استقراره.والطوف یدل على عدم ثبات الشيء على الماء بمعنى طفى  علیهعام 

فهي"للمصطلح رؤوس أموال عائمة حسب قاموس الاقتصاد والعلوم الاجتماعیةالاقتصاديأما المفهوم 

رؤوس أموال نقدیة (قصیرة الأجل)، قابلة التحول بسرعة من شكل توظیف،أو من سوق مالیة ،أو من 

.4"ى أخرى مسببة تغیرات واسعة في معدلات الصرفعملة إل

Selon le petit Larousse Capital veut dire indispensable, essentiel.5

Selon le dictionnaire lexique d’économie le capital dérive du latin capitalis, de caput qui veut

dire « tête, chef.qui veut dire fondamental, important, principal. »6

Flottant « qui n’est pas vraiment fixé »7

Capitaux flottants : « sont des capitaux monétaires (à court terme), susceptible de passer

rapidement d’une forme de placement, d’une place financière et d’une devise à une autre, en

provoquant d’amples variations des taux de change ».8 Donc les capitaux flottants sont

soumis aux variations du marché.

capitauxإذن أصاب المترجم بنقله للاستعارة الموجودة في المصطلح الأصلي لما في كلمة  flottants

وثبات استقراروعدم یر السریع لنسبة التبادل الأموال یالتغفهي توحي إلى من قوة تعبیریة وإیحائیة

.891،بیروت لبنان.ص 1986رق ، التوزیع :المكتبة الشرقیة ، ساحة النجمة ،ص.بالمنجد الآبجدي،  الطبعة الثانیة  دار المش-2

یة والثقافة المعجم العربي الأساسي للناطقین بالعربیة ومتعلمیها ، تألیف وإعداد جماعة من كبار اللغویین العرب بتكلیف من المنظمة العربیة للترب-3

.879، د.ت ،ص والعلوم، الاستاذ أحمد العاید وأخرون  ،لاروس 
4 - Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison commenté en

langue arabe Par : Med Cherif llmane,Berti Editions

5 - le petit Larousse illustré 2004,paris Larousse VUEF 2003, p175.
6 - lexique d’économie , Sous la direction de SILEM Ahmed professeur à l’université Jean Moulin (lyonIII) ,
Jean –Marie ALBERTINI directeur de recherche au CNRS. ,5eme édition 1995, DAlloz
7 -Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et
contemporaine, larousse 1993 ,paris .p632.
8 -Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison commenté en langue
arabe Par : Med Cherif llmane,Berti Editions
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عائم في العربیة یؤدي معنى والاسم الاستقرار.تعرف ولاالأموال فهي في تداول مستمرأسعار قیمة 

ومثل الماء التي لا تعرف الثابت والاستقرار مثل النجومفهي ، لان الأموال غیر مستقرة وأدق أحسن 

تالي وباللغة الأصلفالمترجم حبذ ترك الاستعارة كما كانت في .العائم ورأس المال متداول وغیر مستقر 

) یقابله صفة اسم (.البنیویةالمترجم أسلوب المحاكاة وكما استعمل درجة الثانیة .التسمى الاستعارة من 

وكما نجد استعارة من الدرجة الأولى في مصطلح "رأس المال " وهي غیر ).صفة باللغة العربیة (اسم و 

موجودة في المصطلح الفرنسي .

من مجموع ما یملكه الشخص الطبیعي أو الشخص الإعتباري":9لرأسمال وكما نجد تعریفات أخرى 

."، وهو إصطلاح واسع وغامض ، ویحدد في الطالب حسب مقتضى المالموجدات

réserve":10إحتیاطيرأسمال  capital جزءا من رأسمالها المكتتب باعتبارعندما تتخذ الشركة قرارا

لتسدیده،  إلا في حالة الإفلاس والتصفیة المكتبیینینتظر دعوة ولاغیر مطلوب تسدیده،

الاحتیاطيهذا یمكن تحویلولا الاحتیاطي،فهذا الجزء من الرأسمال یصطلح علیه بالرأسمال -1

المحكمة.إلى رأسمال عادي إلا بموافقة 

رأسمال قصیر الآجال:الرأسمال الذي یجمع في أجل قصیر، وذلك لملاقاة الأزمات والتقلبات -2

"لیة، كالأسهم والحوالات المصرفیةالما

9
، 1م، ط1977-هـ1397حقوق  الصنع محفوظة ، معجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  انجلیزي المحامي جلیل قسطو-

بیروت ،سوریة.

-
10

، 1م، ط1977-هـ1397حقوق  الصنع محفوظة ، معجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  انجلیزي المحامي جلیل قسطو

،سوریة.بیروت 
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Capitalرأسمال مكتتب-3 souscrit:11"الشركة المكتتب  أو   المنصوص علیه في رأسمال

."تستطیع الشركة   زیادته  إلا بتعدیل نظامهاعقد إنشاء الشركة ولا

Actifs"مقابل مصطلح"أصول متحركة /جاریةالثاني:المصطلح -4 circulants.

لفظة الأصل في العربیة لدلالة على منبع الشيء ومصدره وأصله وأساسه وكما توحي بالبدایة تستخدم

والتكون والنشوء.

على الشكل التالي :جم الوسیطمعوردت كلمة الأصول في ف

12"ثابتا یبُنى علیهله أصلاً جعلمعناه ل الشيء أصَّ "

13"أخرجه عن سكونهحرك  لغة :  معناه  "للطلاب الجدید فحسب القاموس

14وأجرى الماء أي أسالهالسیر،اندفع في جرْیًا أي-جرى الفرس ونحوه من فعل جرى فمثلا أما الجاریة

Actif veut dire agir, qui manifeste de l’activité, de l’énergie 15

Actifs : (lexique d’économie) 16:l’actifs apparait dans la partie gauche du bilan .il représente

les emplois des ressources qui figurent quant à elles au passif, les différents postes de l’actif

selon le plan comptable général sont : les valeurs immobilisées (terrains, bâtiments, brevets.

، 1م، ط1977-هـ1397حقوق  الصنع محفوظة ، معجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  انجلیزي المحامي جلیل قسطو-11

بیروت ،سوریة.

12
أخرالمعجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على النجار،الجزء الأول من أول الهمزة إلى -

.20.ص1989العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،الإدارةالضاد، مجمع اللغة العربیة 
الجیلاني بن الحاج یحي ،تقدیم محمود معجم عربي،مدرس ،ألفبائي، تألیف :علي بن هادیة،بلحسن البلیش،القاموس الجدید للطلاب :-13

.277،ص1979،جویلیة 1المسعدي ، الشركة التونسیة للتوزیع والشركة الوطنیة للنشر والتوزیع، ط
أخرقادر ومحمد على النجار،الجزء الأول من أول الهمزة إلى المعجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد ال-14

.119.ص1989العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،الإدارةالضاد، مجمع اللغة العربیة 
15

- le petit Larousse illustré 2004, paris Larousse VUEF 2003, p38.
16 - lexique d’économie, Sous la direction de SILEM Ahmed professeur à l’université Jean Moulin (Lyon III),

Jean –Marie ALBERTINI directeur de recherche au CNRS. ,5eme édition 1995, Dalloz
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les valeurs d’exploitation (stocks), les valeurs réalisables (clients). Les valeurs disponibles

(banque, caisse).

وظیف الموارد التي ، وتتمثل في تتظهر الأصول في الجانب الأیسر من المیزانیة المالیة الأصول  : 

كالمباني والأراضي ثابتة إلى أصول حسب المخطط المحاسبيالأصولتنقسم ، و تظهر في الخصوم 

(البنك ، قیم قابلة لتحقیق (الزبائن). والقیم الموجودة ) و المخزناتل (قیم الاستغلاو ،الاختراعوبراءة 

ترحمتنا.والصندوق)

Selon Larousse dictionnaire de la langue française le terme Circuler dérive du latin

circulari, de circulus, cercle ; se déplacer selon un trajet défini ,soit en un sens unique, soit en

différents sens.17

Exemple : la monnaie circulante.

Les actifs circulants : selon le petit Larousse 18 : « en comptabilité. Ensemble des biens et

des créances détenues par une entreprise et portés à son bilan (par oppo.à passif) ».

الخصوم میزانیتها عكسهوتندرج في التي تملكها الشركة نینمجموعة من الممتلكات والدائتتمثل في 

(ترجمتنا).

Actif:19المفهوم الإقتصادي للمصطلح  circulant مصطلح أصول متحركة .مقابل

قسم من المیزانیة یضم مجموع أصول غیر محكومة بالدیمومة في المؤسسة بسبب وجهتها أو "

طبیعتها.وسائل العمل هذه موجهة للتحویل إلى سیولة مع سیر النشاطات وبأجل أقصاه سنة.تشمل 

."الخزینة والقیم المتاحةوتوظیفاتبات الدائنة لسنة على الأكثر المدخرات والطلبات قید التنفیذ والحسا

وهناك أنواع مختلفة من الأصول:

Actif)20أصول مالیة financier):

17
-Larousse dictionnaire de la langue français ,Lexis ,76000 mots ,Larousse 1994, paris ,p349.

18 -le petit larousse illustré 2012 ,150 000 définitions,28 000 noms propres ,350 cartes,5000 illustrations.
19 - Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire
des Marches Financiers,Alger.

20
، 1م، ط1977-هـ1397معجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  انجلیزي المحامي جلیل قسطو، حقوق  الصنع محفوظة -

بیروت ،سوریة.
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، یصدر الأصل المالي والادخارالاستثمارحق في تحصیل تدفقات العائدات المستقبلیة وسناد للجمع بین "

عملاء اقتصادیون لدیهم عجز أي یحتاجون إلى تمویل  ویشتریها عملاء اقتصادیون آخرون بالفائض أي 

."للاستثمارالذین لدیهم رؤوس أموال 

Actif)صافي  أصول net)21:

:المحاسبیة وصافي الأصول الحقیقیةیجدر التمییز بین صافي الأصول .قیمة ذمة المؤسسة"هي 

صافي الأصول المحاسبیة :یتم تحدیدها في أول میزانیة المؤسسة على أساس القیمة المحاسبیة -

لعناصر الذمة.یتم الحصول علیها بخصم مبلغ دیون الأصول الحقیقیة ویتم الحصول على هذا 

الأخیر بطرح الأصول الوهمیة من أصول المیزانیة.

صول المحاسبیة ولكن على أساس القیمة صافي الأصول الحقیقیة: یتم تحدیدها مثل صافي الأ-

."و المراجعیضا صافي الأصول المصحح أالحقیقیة لعناصر ذمة المؤسسة .ویسمى أ

actifالمترجم مصطلحین لاقترحلقد  circulantفترجمة بأصول أصول متحركة /جاریةمقابل ،

توحي بالحركة والسیولة .وهذا circulantلأن لفظة بالمائةمتحركة هي ترجمة تعبیرها صحیحة مئة 

الصفة الفرنسیة   وعلیه نقترح ترجمة أصول السیولة والتحول موجود وتؤكدیهالمعنى الذي  یعبر عن

الدرجة الثانیة أي أن المترجم حافظ من استعارةوهي circulantكلمة متحركة لأن كلمة متحرك تكافؤ 

Actifأیضا استعارة من الدرجة الأولى في ترجمةوكما نجد على ترك الاستعارة في اللغة الأصل.

والاستعارتان .ى التحول والحركیة في عالم المالتوجد ترجمة ثانیة جاریة وهي توحي أیضا بمعنبأصل .و 

دیان المعنى المراد.كلتهما صحیحتان وتؤ 

21
- Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire

des Marches Financiers,Alger.
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L’actif circulant ce sont des ressources qui sont consommées dans la processus de

production.

»مقابل مصطلححوض العمالة""مصطلح:لثالث االمصطلح  Bassin d’emploi ».

والحوض "حسب قاموس  اللسان العرب حوض من فعل حاض ،فمثلا  استحوض الماء بمعنى اجتمع .

22"معناه مُجتمَعُ  الماء معروف، والجمع أحواض

مثل حوض المنزل أي والاستیعابحاطة والالتفاف والجمع إذن  الإتعني لفظة حوض في العربیةف

الإحاطة بالسیاج 

Selon Larousse dictionnaire encyclopédique «le bassin dérive du lat.pop.baccinus, de baccus

récipient portatif large et un peu profond ; spécial. »23

Bassin d’emploi (le petit Larousse illustré 2012) : « zone géographique offrant des

disponibilités de main-d’œuvre ».

).(ترجمتنامنطقة جغرافیة تسمح بوفرة الید العاملة.هي

24أما المفهوم الإقتصادي للمصطلح:

Bassin d’emploi : « est un périmètre à l’intérieur duquel une majorité de la population réside

et travaille à la fois et s’inscrit l’essentiel des mouvements de main-d’œuvre (migrations dites

pendulaires) engendrés par le fonctionnement d’un marché local du travail »25.

وتتمثل في ید فیها العمالة هي منطقة داخلیة أین نجد أغلبیة المواطنین یقیمون فیها ویعملونحوض 

.(ترجمتنا).الناتجة عن سوق العمل المحليأساسیة  العاملة 

Selon le dictionnaire d’économie et de sciences sociales

22
لسان العرب ،للامام العلامة ابي الفیضل جمال الدین محمد بن مكرم ،ابن منظور الافریقي المصري ، المجلد الخامس ،دار صاور للطباعة --

.141م، ص1968-ه 1388والنشر و دار بیروت للطباعة والنشر ،بیروت 
23

- Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et
contemporaine, Larousse 1993 , paris .p153.
24 -Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison commenté en
langue arabe Par : Med Cherif llmane, Berti Editions
25 -Dictionnaire Histoire Economie, Finance Géographie ,Hommes , faits, mécanismes, entreprises, concepts.
sous la direction de Frédéric Teulon , presses universitaires de France,1995,108,boulevard Saint –
Germain,75006 Paris. p46.
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Bassin d’emploi : « Marché local du travail, disposant d’une certaine autonomie et

recouvrant une zone géographique où les individus peuvent changer de travail sans changer

de résidence et où les entreprises trouvent la main d’œuvre nécessaire, en quantité et en

qualité, pour occuper les emplois qu’elles procurent »..

سوق عمالة محلیة لها بعض الاستقلالیة وتعطي منطقة جغرافیة حیث یمكن للأفراد تغییر "حوض العمالة 

مناصب لأشغالالعمل دون تغییر الإقامة، وحیث یمكن للشركات إیجاد الید العاملة اللازمة ،كما ونوعا ، 

.26"العمل التي تتیحها

bassinتتمثل فيرجم الاستعارة مت: استعمل الالعمالةحوض  d’emploi التي فیها سمة الجمع والتوسع

bassinوالاحتواء.وهذا المعنى نجده جلیا وواضح في الاستعارة الفرنسیة في كلمة  d’emploi.  وهي

وجودة في استعارة من الدرجة الثانیة حیث نجد الاستعارة في المصطلح الفرنسي كما نجدها أیضا م

المصطلح العربي.

Un bassin est un récipient qui ne peut pas contenir des emplois donc c’est un terme

métaphorique .

26
- Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison

commenté en langue arabe Par : Med Cherif llmane,Berti Editions



دراسة العربیة: : ترجمة الاستعارة في المصطلح الاقتصادي من الفرنسیة إلى 2الفصل 
تحلیلیة ونقدیة

39

»مقابل مصطلح»ابتلاع الشركة""الرابع:المصطلح  absorption de société ou fusion »

وبلع ابتلع  ومنه ابتلع اللقمة أي أنزلها من حلقومه إلى جوفه حسب القاموس الوسیط ابتلاع  مصدره

27الشيء في رأسه أي بدا وظهر.

فالفعل ابتلع في  العربیة  مشتق من جذر ثلاثي بلع الذي یدل على الاحتواء والضم والتغطیة و التغشیة 

یوحي بالاستحواذ.و في مجال الاقتصادي ویوحي بصورة بیانیة هي صورة الاحتواء التام وبالسیطرة

Selon le dictionnaire de la langue française le terme "absorption dérive du latin .absorber,

avaler" 28: exemple absorber un liquide, l’éponge absorbe l’eau.

Absorption : en écon." disparition d’une société par apport de son actif et de son passif à une

autre société".29

Absorption de société selon le petit larousse illustré 2012 30

« Procédé de regroupement des sociétés consistant pour une ou plusieurs d’entre elles à se

faire absorber par une autre (fusion –absorption) ou à en constituer une nouvelle (fusion par

création de société nouvelle avant de se dissoudre ».

)  أو تتمثل في دمج-ات (إتحاددمج شركات تتمثل في دمج شركة أو عدة شركإلىیهدف إجراءهو 

.)(ترجمتناتنحلقبل أن )ج عن خلق شركة جدیدةناتدمجهو و (دمج شركة جدیدة 

الشركة لابتلاعللمصطلحالاقتصاديالمفهوم 

اندماج شركة تدعى الشركة المدمجة في شركة أو شركات أخرى تدعى الدّامجة وهو "هو31الشركة ابتلاع

."نوعان :اندماج بابتلاع وانفصال بابتلاع

27
الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على النجار،الجزء الأول من أول الهمزة إلى اخر الضاد، المعجم الوسیط ، إبراهیم مصطفى وأحمد حسن --

.69.ص1989مجمع اللغة العربیة الإدارة العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،
28 - Larousse dictionnaire de la langue français , Lexis ,76000 mots ,Larousse 1994, paris ,p9.
29 - Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et
contemporaine, Larousse 1993, paris .p6.
30 -le petit Larousse illustré 2012,150 000 définitions, 28 000 noms propres ,350 cartes, 5000 illustrations.



دراسة العربیة: : ترجمة الاستعارة في المصطلح الاقتصادي من الفرنسیة إلى 2الفصل 
تحلیلیة ونقدیة

40

یتم الابتلاع بتحویل كامل موجودات وذمة الشركة المدمجة إلى شركة قائمة فیخصص "اندماج بابتلاع:

بفرق القسمة وذلك الاقتضاءمساهمو الشركة المدمجة بأسهم أو حصص تصدر من الشركة الدامجة وعند 

."من خلال عملیة تبادل معینّة

یخصص ة إلى عدة شركات قائمة فبتحویل موجودات وذمة الشركة المدمجالابتلاعیتم "انفصال بابتلاع:

تصدر من الشركات المستفیدة –وعند الحاجة بفرق القسمة –مساهمو الشركة المجزأة بأسهم أو حصص 

."من الإسهامات الناتجة عن الانفصال

Absorptionترجمةعمد de sociétéالفرنسیةبإبتلاع  شركة من باب الحفاظ على الاستعارة

»حیث نجد في المصطلح الفرنسي استعارةوهي استعارة من الدرجة الثانیة  Absorption وفي «

وحبذ المترجم ابتلاع الشركات لان لفظة الابتلاع ،"ابتلاع شركة"المصطلح العربي أیضا توجد استعارة

للشیوع الاندماجكلمة حبذنا و الشركات .اندماجالآتیةلكننا نحبذ الترجمة توحي بالاستحواذ والسیطرة.

.الشركاتالعربیة اندماجالمتلازمات اللفظیة

31-Joseph Antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire
des Marches Financiers, Alger
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»مقابل مصطلحإغراق السوق""مصطلح :لخامسامصطلح ال Dumping ».

بمعنى غمسالفعل أغرقمن. فإغراق 32"غرق في الماء معناه غار فیه ورسب"حسب القاموس الوسیط 

وكما یعبر أیضا عن التغشیة وعن السیطرة والاستحواذ ویفید ن الإغراق هو الغمس.اوغطس.وعلیه ف

الغمر والغطس.

وغرقت الأرض معناه غمرها الماءُ.الشخص، غاص في الماء،غرق فمثلا :

عرض   كمیات كبیرة من الإنتاج في السوق هو اصطلاح اقتصادي یقصد به ": فالاقتصاديأما المفهوم 

بسعر منخفض.ویحصل ذلك عندما توفر الإنتاج بكمیات كبیرة ویخشى عدم تصریفه وكساده ولتجنب 

33"الخسارة وعدم التصریف تغرق السوق بالإنتاج ویباع بسعر منخفض

Dumping : "dépôt, déversement, décharge, vidage"34

Dumping : "de l’anglais , décharger) Pratique commerciale consistant à vendre à l’étranger

moins cher que sur son propre marché, et , éventuellement, en dessous du prix de revient".35

ویقصد به ممارسة تجاریة تتمثل في بیع منتوج ما في أسواق أجنبیة ا بسعر أقل من تكلفته الأصلیة أو 

بـسعر أقل من سعر بیعه في أسواق الداخلیة .(ترجمتنا). 

Dumping : "comportement des entreprises qui consiste à pratiquer un prix sur les marchés

d’exportation plus bas que celui pratiqué sur le marché intérieur. Dans la définition large de

32
أخرالمعجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على النجار،الجزء الأول من أول الهمزة إلى -

.549.ص1989العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،الإدارةالضاد، مجمع اللغة العربیة 
، 1م، ط1977-هـ1397حقوق  الصنع محفوظة ، المحامي جلیل قسطوانجلیزيمعجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  -33

بیروت ،سوریة.

34
- Harrap’s new shorter dictionnaire anglais /français/français/anglais « la bilble des dictionnaires

bilingues »,édited by peter collin ,Helen knox,Margaret Ledésert,René ledésert, HARRAP ,1re édition , london
,1982, ,p247.
35 -Lexique des termes économiques par Jean -François PHELISON ,3eme édition ,technique et vulgarisation
S.A,paris 1977, S.P.I , 70, rue compans,75019 paris dépôt légal 2e trimestre 1978 N° éditeur 552-code :0498
.I.S.B.N 2-7109-0000-9.p101
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GATT(art.VI), il ya dumping dés que le bien est vendu à un prix inférieur à sa valeur

normale".36

إذ أن المترجم یسلط الضوء على عاقبة أو إغراق السوقDumpingنلاحظ في ترجمة المصطلح 

النتیجة التي تؤدي إلیها عملیة بیع المنتج بأسعار منخفضة، على خلاف ترجمة المصطلح الفرنسي الذي 

هو Dumpingفالإغراق هو نتیجة أماق ،ر یسلط الضوء على عملیة تقلیص الأسعار ، فالأسواق تغ

في الوسط Dumpingالسوق یتضمن معنىإغراقالسبب  فهي ترجمة موفقة ومؤدیة لأن 

.وهي ترجمة ملتویة من أسلوب التطویع ،فلقد غیر وجهة نضرته حیث ترجم السبب الاقتصادي

یة وعن السیطرة توجد  استعارة التي تعبر عن التغشDumpingفالمصطلح الفرنسي بالنتیجة.

و یفید الغمر والغطس. وفي المصطلح العربي أیضا توجد استعارة"ابتلاع شركة" وهي استعارة والاستحواذ،

جودة في المصطلح الفرنسي.من الدرجة الثانیة حیث قام المترجم بترك الاستعارة المو 

36
-Dictionnaire Histoire Economie, Finance Géographie , Hommes , faits, mécanismes, entreprises, concepts.

sous la direction de Frédéric Teulon , Dépôt légal 1re édition :1995,mars presses universitaires de France,108
boulevard Saint –Germane ,75006 Paris.p212.
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Billet»مقابل مصطلحأذن الخزینة""مصطلح:السادسالمصطلح  de trésorerie ».

الأذن: عضو السمع  في الإنسان والحیوان.بمعنى أن37"عضو السَّماع"الأذن : 

Billet : "c’est un écrit qu’on adresse à qqn ", exemple billet d’invitation. 38

Billet de trésorerie (le petit Larousse illustré 2012) : "titres émis par des entreprises non

bancaires et qui, placés sur le marché des capitaux à court terme, leur permettent de faire

face à leur obligations de trésorerie."

هي سندات تصدرها الشركات غیر المصرفیة ،وتتداول  في السوق النقدیة في مدة قصیرة أذن الخزینة""

الأجل ،تمكنهم من الالتزام بواجباتهم نحو الخزینة .(ترجمتنا)

Billet de trésorerie « Titres financiers à taux fixes émis par les entreprises sur le marché

monétaire afin d’obtenir des capitaux à des coûts inférieurs à ceux représentés par les crédits

bancaires ».39

هي سندات مالیة تصدرها الشركات في السوق النقدیة بنسب ثابتة من أجل الحصول على رؤوس أموال 

(ترجمتنا).البنوك المصرفیة تمثلهبتكالیف أقل انخفاضا من السعر الذي 

الشركات وتتداول في ورقة مالیة ذات الأجل القصیر  تصدرها"أذن الخزینة وكما نجد تعریف آخر:

.40"السوق النقدیة

Billetفمصطلح  de trésorerie فقد قرر المترجم أن یلجأ إلى الاستعارة فترجمها بأذن الخزینة  وهي

خلقت من طرف المترجم  عندما وإنما توجد الاستعارةففي المصطلح الفرنسي لا،درجة الأولىالباستعارة

Billetمصطلح ف.وتتمثل في أذن الخزینة ترجمها  إلى العربیة  de trésorerie بالفرنسیة یفید التداول

37
.41،بیروت لبنان.ص1986المنجد الآبجدي،  الطبعة الثانیة  دار المشرق ، التوزیع :المكتبة الشرقیة ، ساحة النجمة ،ص.ب-

38
- Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et

contemporaine , Larousse 1993 ,paris .p177.

39 - Dictionnaire Histoire Economie, Finance Géographie ,Hommes , faits, mécanismes, entreprises, concepts.
sous la direction de Frédéric Teulon ,Dépôt légal 1re édition :1995,mars presses universitaires de France,108
boulevard Saint –Germane ,75006 Paris.p55.
40 - Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison commenté en
langue arabe Par : Med Cherif llmane,Berti Editions
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المعلومة من مكان لأخر فشبه هذا السند والانتقالوهذا المعنى تؤدیه كلمة أذن لأنها توحي بالسماع 

.داول بمعلومة تنتقل وتت

.
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fuite»مقابل مصطلحالأدمغة"هروب، نزوح، هجرة "مصطلحالمصطلح السابع: des cerveaux »

الخروج من أرض  فالهجرة هي "هجر الرجل أي سار في الهَاجِرَة .الهجرة من فعل هجر ومثال على ذلك 

41."أو انتقال من مكان إلى آخر سعیا وراء الرزقأخرىإلى 

Fuite dérive du latin " fugita, de fugir ; fuir. action de fuir qqch de pénible, de dangereux".

Exemple prendre la fuite devant l’ennemi.42

La fuite ou "l’exode des cerveaux" "désigne la migration vers les pays développés des

travailleurs qualifiés ou très qualifiés du Sud : ingénieurs, techniciens, informaticiens,

spécialistes de la finance, médecins et professionnels de santé, étudiants… Pour les uns,

favoriser la venue de cette élite intellectuelle et professionnelle serait favorable pour les

sociétés d’accueil et pour les sociétés d’origine"
43 .

نین، من مهندسین، تقتأهیلا في الجنوب كثرأ هجرة العمال المؤهلین أوإلىتشیرالأدمغةهروب

والأطباء والمهنیین الصحیین ،وطلاب ،بالنسبة للبعض ةالمالیمتخصص والمتخصصین في الكمبیوتر،

لأصل والمهنیة قد تعود بالنفع على المجتمع المستقیل و المجتمع االفكریة یفضلون لجوء هذه النخبة

).(ترجمتنا

41
القاموس الجدید للطلاب :معجم عربي،مدرس ،ألفبائي، تألیف :علي بن هادیة،بلحسن البلیش،الجیلاني بن الحاج یحي ،تقدیم محمود المسعدي -

.1274،ص.1979ویلیة ،ج1، الشركة التونسیة للتوزیع والشركة الوطنیة للنشر والتوزیع، ط
42 - Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et

contemporaine , Larousse 1993 ,paris .p664.

43 - http://www.histoire-immigration.fr/histoire-de-l-immigration/questions-contemporaines/economie-et-
immigration/que-signifie-l-expression-fuite-des-cerveaux.date de consultation 05/07/2015 à 14h00.
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غریة بظروف العمل والحیاة ظاهرة هجرة ید عاملة عالیة الكفاءة مهجرة الأدمغة :الاقتصاديأما المفهوم 

.44رضها علیها بلد أجنبيالتي یع

fuiteدة ترجمات لمصطلحالمترجم عاقترحلقد  des cerveaux، هرب ولكننا بعد التحلیل نزوح،هجرة

fuiteالدقیق لاستعارة الفرنسیة  de cerveauxأن كلمة اكتشفناfuite وهذه الاستهجانتشیر إلى

fuiteالفرنسیة الاستعارة des cerveaux. فالعقول والعلماء تعكس بدقة الحقیقة التي تشیر إلیها

دول الجنوب یعانون بشدة في بلدانهم وهو واقع مر.وعلیه نقترح ترجمة هروب الأدمغة والمخترعون في

وتصویرها الدقیق لأوضاع المزریة الاستهجانبالفرنسیة من حیث fuiteلان كلمة هروب تكافؤ كلمة 

یر إلى لأن كلمة الهجرة التي اقترحها المترجم لا تش، عیشها العلماء والمخترعون في دول الجنوبالتي ی

ففي .مؤلمهو هو شيء مضر ومایهرب من كل مافالإنسانالأوضاع المزریة في دول الجنوب.

المصطلح الفرنسي توجد الاستعارة والتي نجدها أیضا في المصطلح العربي "هجرة أدمغة"وهي استعارة من 

.ونقلها إلى المصطلح العربيفالمترجم حبذا ترك استعارة الموجودة في المصطلح الفرنسي الدرجة الثانیة ،

44
- Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire

des Marches Financiers,Alger
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manipulation»ل مصطلحتلاعبات السوق" مقاب":لثامن اح المصطل de marché»

تلاعبات بأموال الدولة بمعنى یتلاعبون بالمبادئ الأخلاقیة "ومثال على ذلكل لعِبَ تلاعَبَ من فع

فالفعل تلاعب مشتق من جذر ثلاثي  لعب الذي یفید التنوع والانتقال من مكان إلى أخر 45."الساّمیة

.والاختلاف

Manipulation : "signifie action ou manière de manipuler un objet, un appareil."46

manipulation de marché (lexique finance)47 :" Les manipulations de marché sont des

opérations qui consistent à fausser le mécanisme de fixation habituelle des cours des

instruments et des produits financiers."

مالیة فالتلاعبات السوق تتمثل في عملیة إعطاء معلومة خاطئة  للأسعار العادیة للمعدات و المنتوجات ال

(ترجمتنا).

:48أما المفهوم الإقتصادي للمصطلح

إعاقة إرادیة للسیر الحسن للسوق بصفة مباشرة أو بوساطة شخص آخر مثل محاولة نشر معلومات أو "

مضللة عن العرض أو الطلب أو سعر الأداء المالیة.كما إشاعات  یمكن أن تعطي إشارات خاطئة أو

نشاط السوق أو على سعر الأداة المالیة أو حجم الصفقات على یمكن أن تؤثر بشكل غیر طبیعي على 

."الأداء المالیة أو مستوى مؤشر في السوق

manipulationحبذ المترجم أن یترجم الاستعارة في المتلازمات اللفظیة de marché والتي بالاستعارة

تتجلى وحیث نجد الاستعارة في المصطلح الفرنسي وفي المصطلح العربي أیضا هي من الدرجة الثانیة

45
یة المعجم العربي الأساسي للناطقین بالعربیة ومتعلمیها ، تألیف وإعداد جماعة من كبار اللغویین العرب بتكلیف من المنظمة العربیة للترب-

.1089والثقافة والعلوم، الاستاذ أحمد العاید وأخرون  ،لاروس ، د.ت ،ص 
46 - le petit Larousse illustré 2004,paris Larousse VUEF 2003, p38.

47 - http://www.trader-finance.fr/lexique-finance/definition-lettre-M/Manipulations-de-marche.html
48 - Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire
des Marches Financiers,Alger
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توحي بالإعاقة والإهمال والتخلي .فهي ترجمة صحیحة manipulationفي  كلمة تلاعب ذلك أن كلمة 

لأنها أدت  المعنى الموجود في المصطلح الفرنسي .
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communication»مقابل مصطلحالمالي""إلإبلاغمصطلح:التاسعالمصطلح  financière »:

وقرار الإبلاغ بالحادث  معناه الإخبار والإعلام به."أي أخبر وأعم،إبلاغ من الفعل أبلغ 

والتوصیل .والإعلاموالإخبارالإیصالفالإبلاغ معناه 49"أبلغه الشيء و إلیه  بمعنى أوصله إلیه

Communication : "c’est de communiquer, de transmettre qqch, action de communiquer avec

qqn, échange verbal entre un locuteur et un interlocuteur."50 Donc c’est le fait d’établir une

relation avec autrui.

Communication financière51 :" peut être définie comme l’ensemble des actions de

communication réalisées par des entreprises ou organisme de placement et ayant trait à leur

activité et résultats économique et financiers".

رتبط بنشاطها لتي تصدرها المؤسسات أو هیكل ما والتي تالمالي هو مجموعة من المعلومات االإبلاغ

).والمالیة (ترجمتنائجها الاقتصادیة ونتا

:52أما المفهوم الإقتصادي للمصطلح

المفروضة أو الطوعیة (منها على وجه الخصوص المعلومات الدوریة –إبلاغ المعلومات المالیة "

والمعلومات العرضیة وفي بعض الأحیان النشرة)إلى المعنیین بهدف مساعدتهم على التقدیر الصائب بقدر 

ارجي.الإمكان لنوعیة إدارة وآفاق نتائج شركة ما.یمكن تمییز التبلیغ المالي الداخلي والخ

وممثلیهم عبر قناة المعلومات الإقتصادیة والمالیة التي یزودّ بها للأجراءالي الداخلي:موجه الإبلاغ الم

بلجیكا)أو لجنة المؤسسة (فرنسا).مجلس المؤسسة (

49
المعجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على النجار،الجزء الأول من أول الهمزة إلى اخر--

.69.ص1989العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،الإدارةالضاد، مجمع اللغة العربیة 
50 - Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et

contemporaine , Larousse 1993 ,paris .p344.

51 - http://www.definitions-marketing.com/Definition-Communication-financiere,05/07/2015 à 14h30.
52 - Joseph Antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART, Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire
des Marches Financiers, Alger
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."أما الإبلاغ المالي الخارجي:موجه للمساهمین،حملة السندات،المستثمرین المتوقعین

communicationنلمس الاستعارة في المصطلح المركب   financière حیث ترسم صورة ذهنیة

في مؤسسة ما أو جهاز مالي. ولقد أدرك المترجم هذه القوة البلاغیة لمجموعة من السلوكات التبلغیة

وهي الموجودة في المصطلح الفرنسي ، فارتأى أن یترجم هذا المصطلح بالاستعارة وهي التبلیغ المالي

ى استعارة من الدرجة الثانیة حیث قام المترجم بترجمة المصطلح العربي باستعارة من باب الحفاظ عل

communicationالموجودة  في  المصطلح الفرنسيالاستعارة financière.
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Effritement»مقابل مصطلحتفتت الأسعار""مصطلح شر :االمصطلح  الع des cours »:

فتفتت من الفعل تفتت 53"تفتت الشيء بمعنى  تكسر "

الأسعار أو تهاوي الأسعار.انهیار: تفتت الأسعار بمعنى أخرمثال

Effritement signifie l’action d’effriter 54

Donc c’est la diminution, affaiblissement progressifs. La perte de valeur.

Selon le dictionnaire Larousse illustré 2012 Effritement des cours : "c’est le fait de perdre un

peu de sa valeur, de sa tenue, de s’affaiblir progressivement. Donc effritement des cours liée

à l’effondrement progressif des prix des actifs d’une entreprise c’est lors de déclin d’une

entreprise que l’actif de l’entreprise diminue sa valeur, les produits ne vends plus".

55أما المفهوم الإقتصادي للمصطلح

هبوط طفیف ولكنه تدریجي لسوق مؤشر أو سهم .یكون حجم هذا الإنتكاس ضعیفا ولكن مدته أطول من "

."التصحیح أو انهیار السوق

Effritementبالاستعارة ،فالاستعارةالاستعارةأیضا أن المترجم قرر أن یترجم نلاحظ  des cours

بمعنى الهبوط والتفكك والانتكاس وهذا المعنى نجده في مصطلح التفتت الذي اختاره المترجم مقابلا ب

Effritement. فهي استعارة من الدرجة الأولى حیث نجد الاستعارة في المصطلح العربي والتي هي لغة

الهدف ولا نجدها في المصطلح الفرنسي.

53
المعجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على النجار،الجزء الأول من أول الهمزة إلى اخر-

.671.ص1989الضاد، مجمع اللغة العربیة الادارة العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،
54

- Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et

contemporaine , Larousse 1993 ,paris .p518.

55 - Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire
des Marches Financiers,Alger
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cash»مقابل مصطلحنفاذ /جفاف النقد" عكس تدفق نقدي"مصطلح عشر:اديالمصطلح الح

drain »

لفظة جفاف في العربیة بالیُبْس فتفید جفت الأرض أي یبست.،ومثال على ذلك جفاف من الفعل جفّ 

التَبَلُد والنفاذ ویوحي بالخسران و البُور (ارض قاحلة) والقحط.و 

Drain : "c’est évacuer, faire écouler, des eaux ; faire égoutter l’eau ". 56

Cash : toucher (chèque, un mandat-poste, etc) encaisser (un effet, un coupon)57

Cash drain : « épuisement de l’argent liquide »58

Cash drain 59 "peut se définir comme la perte de l’exercice avant l’amortissement ; il s’agit en

fait du cash flow négatif"

یمثل التدفق النقدي هتلاكات ، و خسارة السنة المالیة قبل حساب الإجفاف النقد :   یتمثل  في 

).السلبي(ترجمتنا

هو صافي التدفق السلبي للخزینة المقدر في آخر السنة المحاسبیة. بإیجاز ":60الاقتصاديوفي المفهوم 

یمكن تحدیده كخسارة السنة المالیة قبل الاهتلاكات .حسابیا هو فائض الخسارة على مبلغ الاهتلاكات.

"ویعرف على أنه الخسارة قبل حساب كل الأعباء والمنتجات.

الخسارة الكبیرة التي یخلفها نشاط مؤسسة خلال السنة من منظور اقتصاد المؤسسات یمثل نفاذ النقد 

المالیة.

56
- Harrap’s new shorter dictionnaire anglais /français/français/anglais « la bilble des dictionnaires

bilingues »,édited by peter collin ,Helen knox,Margaret Ledésert,René ledésert, HARRAP ,1re édition , london
,1982, ,p238.
57Op cit, p126.
58 -Glossaire de la finance –finance glossary ,Marcel Lefebre,copyright ottawa 1976,par les éditions Leméac
Inc.dépot légal Bibliothéque Nationale du Québec,1er Trimestre 1976.

59https://books.google.dz/books?id=VQaHLmiXH3cC&pg=PA109&lpg=PA109&dq=cash+drain+definition&so
urce=bl&ots=yoy9XkKEOq&sig=OjlRDnKu1q04ZQJS2--cCKqyeao&hl=fr&sa=X&ei=2SOZVYTPL-
PXyQOe9YWACA&ved=0CCIQ6AEwAQ#v=onepage&q=cash%20drain%20definition&f=false,date de
consultation :05/07/2015 à 15h00

60
- Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire

des Marches Financiers,Alger.
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Cashأولا اقترح المترجم ترجمتین للمصطلح الفرنسي drain وترجماتنا المقترض عن الانجلیزیة

وهي استعارة من الدرجة الثانیة حیث نجد في المصطلح الفرنسي استعارة ونجدها ،استعارةكلتاهما فیهما 

جفاف لأنها تترك أثارا شدیدا في ذهن ىویبدو أننا نفضل الاستعارة الأولأیضا في المصطلح العربي 

إلى .كما نحبذ أن نلجأونقله إلى المعنى المراد فهي كلمة قویة شدیدة الأسر وتصوریة بالامتیازالقارئ

cashالإبدال فنترجم drainبجفاف نقدي بدلا من الاسم  نفذ.
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Battre»مقابل مصطلحضرب السوق""مصطلح عشر:الثاني لمصطلح ا le marché »:

61بمعنى اصابه بضربة سیف او عصا ونحوهما.و ضربًاهُ ضرب  

التنفیذ  وهو المعنى الذي یقره ابن المنظور في معجمه فالفعل ضرب یفید  في العربیة الحركة والإسراع و 

لسان العرب.

."فهو تحقیق أداء أعلى من أداء المؤشر المرجعي"62أما تعریفه الإقتصادي

Battre : "dérive du latin, battuere, donner des coups à une personne, animal." 63

Synonyme frapper et taper

Battre le marché : c’est atteindre une performance de gestion de portefeuille, supérieure à

celle du marché dans son ensemble64

battreفي الفعلنستَشِیفْ  le marché سمة الجودة والتفوق وقد استوعب المترجم هذه السمة ، فعمد إلى

حیث وهي استعارة من الدرجة الثانیة ،"ضرب السوق"ترجمة المصطلح اقتصادي باستعارة عربیة  

وأتى فیها قوة نفسها المحتواة في عارة الموجودة  في المصطلح الفرنسي  الاستفضل  المترجم بترك

.المصطلح الفرنسي 

61
.448،بیروت لبنان.ص 1986المنجد الآبجدي،  الطبعة الثانیة  دار المشرق ، التوزیع :المكتبة الشرقیة ، ساحة النجمة ،ص.ب-

62
- Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS

,dictionnaire des Marches Financiers,Alger
63 - le petit Larousse illustré 2004,paris Larousse VUEF 2003, p126.

64
- http://www.tendance.com/lexique-boursier/battre-le-marche,date de consultation :05/07/2015 à 15h15
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illusion»مقابل مصطلحخداع نقدي""مصطلح عشر:ثالث الالمصطلح  monétaire »:

فتشیر لفظة خدع  65"یعلمما یخفیه وألحق به المكروه من حیث لاأظهر له خلاف "خدع لغة : بمعنى 

هو وهمي غیر في العربیة إلى النصب والإحتیال والتدلیس وبعبارة أخرى تشیر هذه اللفظة إلى كل ما

واقعي .

بمظاهر براقة. خدعته الآمال : بمعنى إستمالته"یقصد بالخداع الغش والتدلیس ونصب واحتیال ونقول

66"وغیرت حالة من حال إلى حال

Le terme Illusion "dérive du latin « illusio », de ludere, moquer).erreur de perception qui fait

prendre une apparence pour la réalité".67

Exemple illusion d’esprit.

Illusion monétaire : "illusion dont sont victimes les agents économiques qui prennent leurs

décisions en fonction des variables nominales (exprimées en quantités de monnaie courante)

et non en fonction des variables réelles (mesurées à prix constants ou en pouvoir d’achat) :

un individu est victime de l’illusion monétaire lorsqu’il se croit plus riche sous prétexte que

son revenu nominal a augmenté alors que les prix ont augmenté dans la même proportion"
68.

Exemple un salaire de 30000 da par exemple nous donne l’image que c’est énorme, mais il ne

permet pas d’acheter beaucoup de choses.

65
.401،بیروت لبنان.ص 1986المنجد الآبجدي،  الطبعة الثانیة  دار المشرق ، التوزیع :المكتبة الشرقیة ، ساحة النجمة ،ص.ب-

66
-http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AE%D8%AF%D8%B9/date de consultation 05/07/2015 à

15h25.
67 - Larousse dictionnaire de la langue français ,Lexis ,76000 mots ,Larousse 1994, paris ,p933.

68 - Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison commenté en
langue arabe Par : Med Cherif llmane, Berti Editions
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69أما المفهوم الإقتصادي للمصطلح:

الذین یتخذون قرارتهم بدلالة متغیرات اسمیة (أي معبرا عنها خداع وهم ضحایا الأعوان الإقتصادیون"

بكمیات النقد الجاري) ولیس بدلالة متغیرات حقیقیة (مقومة بأسعار قارة أو بقوة شرائیة):یكون الفرد ضحیة 

أكثر غناء بحجة أن دخله الاسمي (النقدي) ارتفع بینما ارتفعت الأسعار ع النقدي لما یعتقد أنه الخدا

."النسبةبنفس

خداع النقود عندما ترتفع الدخول النقدیة للمستهلكین .في الوقت الذي ترتفع فیه أسعار السلع یحدث "

فترتفع أكبر من الارتفاع في الدخول النقدیة مما یعني انخفاضا في دخولهم النقدیة ،والخدمات بنسبة 

الزیادة في الاستهلاك إنما جاءت بسبب زیادة حقیقیة في الدخل ولكن بمجرد استهلاكهم ظنا منهم أن هذة

70."مرور الوقت یكشف المستهلكون أن هذا الاحساس والتصرف ماهو إلا خدعة

وهي استعارة من الدرجة الثانیة حیث فضل المترجم بالحفاظ تتجلى الاستعارة في خداع النقدي ،

والتباسهاالخداع ینتج عن الخَلْطْ بین الأشیاء ف، على ترك الاستعارة الموجودة في المصطلح الفرنسي 

الذي یشیر إلیه المصطلح أو یدل علیه ولكن الاقتصاديوعدم وضوحها وهذا المعنى یعكس بدقة المعنى 

و أبلغ وأدق من كلمة خداع وهي كلمة السَرَاب .فنقترح بدلا عن الخداع النقدي السراب هأن تمت مانرى 

النقدي التي تؤدي إلى معنى أحسن وأدق.

69
- Joseph antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART,Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS ,dictionnaire

des Marches Financiers,Alger
70 - http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AE%D8%AF%D8%B9/date de consultation 05/07/2015 à
15h27.
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liquidités»مقابل مصطلحسیولة مصرفیة ""مصطلحعشر:الرابع لمصطلح ا bancaires »:

بمعنى ، سال فتفید كلمة .71"سال الماء بمعنى جرى"سال،یقصد بالسیولة الجریان وهي من الفعل 

إذن السیولة توحي بالتدفق والمرونة والوفرة والاستمراریة..، انْسابَ جرىالماء:طغى ومثال على ذلك:سال 

Liquidité : "caractère d’une somme d’argent liquide, dont on peut disposer immédiatement

ou presque".72

Liquidité bancaire : "terme économique désignant une somme disponible immédiatement ,qui

peut prendre la forme de pièces et de billets .les actifs liquides ne sont pas soumis au risque

de perte de capital".73

كمیة من عملیات الشراء والبیع دون تغیُیر كبیر في استیعاب مقدرة سهم على "وأما في الاقتصاد فهي 

السّعر .ومنها نجد السیولة النقدیة والمصرفیة .ویقصد بها مبالغ من المال المتوفرة لدى المصرف  تمكنه 

.74"من تسدید التزاماته لأجل قصیر ومتوسط بالنقد المتوفر لدیه

مجموع الأصول في حیازة المصارف والتي یمكن أن تستعمل في ":75أما المفهوم الإقتصادي للمصطلح

التسویات بین المصرف والخارج: تسویات مابین المصارف ،تسویات مع الخزینة العمومیة ،عملیات على 

."العملة الصعبة

71
القاموس الجدید للطلاب :معجم عربي،مدرس ،ألفبائي، تألیف :علي بن هادیة،بلحسن البلیش،الجیلاني بن الحاج یحي -

.447،ص.1979،جویلیة 1مسعدي ، الشركة التونسیة للتوزیع والشركة الوطنیة للنشر والتوزیع، ط،تقدیم محمود ال
72

- Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et

contemporaine, Larousse 1993 , paris .p919.

73 http://droit-finances.commentcamarche.net/faq/23752-liquidite-definition,date de consultation 05/07/2015 à
15h35.
74 - http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B3%D9%8A%D9%88%D9%84%D8%A9/ de consultation
05/07/2015 à 15h37.
75 - Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison commenté en
langue arabe Par : Med Cherif llmane,Berti Editions
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Liquidités bancaires :" ensemble des actifs détenus par les banques qui peuvent servir aux

règlements entre la banque et l’extérieur : règlements interbancaires, règlements avec le

trésor, opérations sur devises".

السیولة الاقتصاديوالدیمومة ولما كان المصطلح باستمراریةالمصرفیة وجریان الماء یوحیان السیولة 

المصرفیة تدل على توفر المبالغ المالیة نلاحظ مدى التشابه بین المیاه السائلة والجاریة والمبالغ المالیة 

والتي هي استعارة من الدرجة في ترجمتهالمتوفرة ومن هنا قرر المترجم أن یبقى على هذه الاستعارة

.الثانیة 
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cash»مقابل مصطلحنقديتدفقمصطلحعشر:خامسالالمصطلح  flow »

Flow : « c’est l’écoulement d’un cours d’eau, passage, arrivée ».76

Cash : signifie toucher (chèque, un mandat-poste, etc) encaisser (un effet, un coupon)77

Cash flow 78« différence entre les recettes courantes et les dépenses courantes de

l’entreprise ».

Il existe deux sortes de cash flow

le cash flow brut : « il est constitué par l’ensemble formé par le bénéfice net, l’amortissement,

les provisions non exigibles ».

Le cash flow net : « il comprend le bénéfice net après impôts et les provision non

exigibles »79.

Cash flow : « c’est un terme dérive de l’angl. cash, argent et flow, écoulement).ensemble

constitué par le bénéfice net après impôt, auquel sont ajoutés les amortissements, et les

réserves et provisions n’ayants pas le caractère de dettes (syn marge brute

d’autofinancement) :il représente la capacité d’autofinancement de l’entreprise ».80

ج بعد دفع الضریبة النقد معناه المال وتدفق معناه جریان ، فهو یمثل المبلغ الصافي  النات:تدفق النقدي 

تتصف  بسمة  الدین فهو مرادف لاأینیة  والمؤونات  لغ الاحتیاطاالاهتلاكات ومب، تضاف إلیها 

).مؤسسة على  التمویل الذاتي(ترجمتنااللتمویل الذاتي ،ویمثل قدرةالهامش الصافي 

فحسب تعریف معجم المعاني الجامع معجم عربي عربي

81العینتدفق الماءُ من قوة،تدفق السائل ونحوه: تصبب وسال في 

76 -Harrap’s new shorter dictionnaire anglais /français/français/anglais « la bilble des dictionnaires
bilingues »,édited by peter collin ,Helen knox,Margaret Ledésert,René ledésert, HARRAP ,1re édition , london
,1982, ,p308.
77Op cit ,p126.
78 -Dictionnaire économique et financier , YVES BERNERD ,JEAN –CLAUDE COLLI DOMINIQUE
LEWANDOWSKI inspecteurs des finances,2eme édition mise à jour et augmentée. édition du seuil, 27,rue
jacob,paris VIe ,1975.p254.
79 - Op cit.p254.
80 -le Petit Larousse illustré 2012(150 000 définitions ,28000 noms propres,350 cartes,5000 illustrations.
81 http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%AF%D9%81%D9%82/ de consultation 05/07/2015 à
15h40.
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دفق الماء ونحوه بمعنى صّبه ، ودفق النهر أو الوادي بمعنى امتلا «تدفق من فعل دفق ومثال على ذلك

82»حتى یفیض الماء من جوانبه

قدرة الشركة على إكتساب"فهوأما تعریفه الاقتصادي حسب  معجم المعاني الجامع معجم عربي عربي  

83"المال أو مقدار المال المكتسب خلال فترة محددة ویمكن استخدامها في الإستثمار

:المفهوم الاقتصادي  للمصطلح حسب المدونة أما 

."ھو صافي التدفق الإیجابي للخزینة المقدّر في آخر السنة المحاسبیة"

من قوة Flowأصاب المترجم بنقله لصورة البیانیة لاستعارة الموجودة في المصطلح الأصلي لما في كلمة 

یؤدي هذا المعنى على أحسن تعبیریة وإیحائیة فهي توحي بشدة وتدفق المالي والفعل تدفق في العربیة

المصطلح العربي أیضا.فهي استعارة من الدرجة الثانیة .إذ نجدها في المصطلح الفرنسي وفي الوجه.

82
من أول الهمزة إلى اخر المعجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على النجار،الجزء الأول -

.289.ص1989الضاد، مجمع اللغة العربیة الادارة العامة للمعجمات وإحیاء التراث ،دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،
83 http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%AF%D9%81%D9%82/ de consultation 05/07/2015 à
15h41.
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«bookbuilding»بناء الدفتر  مقابل مصطلحمصطلحعشر:لسادسالمصطلح  ا

المنزل معناه أقام جداره ونحوه بنىومثال على ذلك .84"أقام و شید ورسخ"بمعنىعل بنىبناء من ف

ویستعمل مجازا في معاني تدور حول التأسیس والتنمیة.

Building : "construction, édifice".85

Bookbuilding :"il s’agit de la construction d’un livre d’ordre d’achats ou de souscription

lors d’opérations de placement concomitamment à la diffusion de l’information et au

marketing auprès des investisseurs potentiels. 86

لدى لتسویق أو كتابة سندات الشراء خلال عملیات نشر معلومة بالتزامن وفي ابإنشاءیتعلق الأمر 

)ناالمستثمرین المحتملین( ترجمت

یمكن لعملیة بناء دفتر الأوامر أن تشكل مرحلة أولى ":حسب المدونةللمصطلحالاقتصاديأما المفهوم 

قسطا مخصصا للمستثمرین المؤسساتیین (ما یشكل لأسهم حینما تتضمن لعملیة بیع أو اكتتاب عام 

الاستثمار الخاص) وقسطا مخصصا حصریا للخواص(یدعى قسط التجزئة).تتوجه المرحلة الأولى هذه 

"إلى المستثمرین المؤسساتیین وتسمح "بسبر قابلیتهم

لثابت القابل في المرحلة النهائیة السعر ایتم وضعبعدما تحدد الشركة المصدرة فارق الأسعار حیث "

المؤسساتیین تقدیم أوامرهم أمام الوسطاء مدیري العملیة (مع نللتطبیق على كل المكتتبین یمكن للمستثمری

أیضا)وهذا خلال مدة جد قصیرة .في نهایة بناء دفتر ذكر عدد الأسهم المرجوة والسعر الشراء المرجو

اتیین ویمكنه حینئذ نوایا المستثمرین المؤسسالأوامر یحدد المصدر السعر الثابت بعدما یكون على علم ب

."البیع من الخواصاستلام أوامر

84
- http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A8%D9%86%D9%89/ date de consultation 05/07/2015 à

19h35.
85 - Harrap’s new shorter dictionnaire anglais /français/français/anglais « la bilble des dictionnaires
bilingues »,édited by peter collin ,Helen knox, Margaret Ledésert, René le désert, HARRAP ,1re édition ,
London ,1982, ,p107.
86 http://www.lesechos.fr/finance-marches/vernimmen/definition_book-building.html. date de consultation
05/07/2015 à 19h37.
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bookیر المصطلح الفرنسي یش building الجوانب التقنیة التي تدخل في الانجلیزیةالمقترض من

هنا استخدمت كلمة البناء لتقریب الصورة من الأذهان وعكس الجدیة التي تقتضیها إنشاء الدفتر.ومن

وهي استعارة من الدرجة الثانیة ا المعنى المراد.إنشاء الدفتر وعلیه نُسَلم بصحة هذه الترجمة لأداء ه

في  حیث قام المترجم بترجمة المصطلح العربي باستعارة من باب الحفاظ على الاستعارة الموجودة 

bookالمصطلح الفرنسي building
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»مقابل مصطلحتطهیر المالعشر:سابعالالمصطلح  Assainissement financier »

فالفعل 87"منزّه واطهر بمعنى تنزه عن الادناسأيرجل طاهر الثیاب "طهر الشيء بمعنى غسله و یقال

طهر معناه الصفاء والتنقیة. 

:88الاقتصادي  للمصطلحأما المفهوم

عملیة تهدف إلى تحسین الهیكل المالي للمؤسسة باللجوء إلى طرق مختلفة من أهمها :زیادة رأس المال "

"بهدف تعزیز الهیكل المالي

Assainissementقرر المترجم أن تبقى الاستعارة الموجودة في مصطلح الفرنسي financier فترجمها

توحي الى معنى متضمن في المصطلح وهي استعارة من الدرجة الثانیة  ،و  التي بتطهیر المال

الفرنسي وهو تحسین هیكل المؤسسة المالي ، وهي استعارة من الدرجة الثانیة ، وكما  استعمل المترجم 

.حیث استعمل اسم واسم البنیویةالمحاكاة أسلوب

Assainissement :" action d’assainir ; fait d’être assaini."89 Exemple assainir l’eau c’est de le

rendre sain et purifier.

Assainissement du marché financier : "ensemble de techniques d’évacuation et de traitement

des eaux usées et résidus boueux".90

87
.474،بیروت لبنان.ص .1986:المكتبة الشرقیة ، ساحة النجمة ،ص.بالمنجد الآبجدي،  الطبعة الثانیة  دار المشرق ، التوزیع -

88
- Joseph Antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART, Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS , dictionnaire

des Marches Financiers, Alger
89 - Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture classique et

contemporaine , Larousse 1993 ,paris .p106.

90 -Op cit .p106.
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»ر مقابل مصطلحالمال القذعشر: ثامنالمصطلح  ال Argent sale »

Argent sale « est une expression utilisée dans le langage courant pour qualifier les sommes

d’argent obtenues illégalement suite à la commission d’une infraction ».91

ر شرعیة عند عبارة تستخدم في الحیاة الیومیة لوصف هذه الأموال التي تم الحصول علیها بطریقة غیهي

).جریمة (ترجمتناارتكاب

.والعفنفالقذر بمعناه الوسخ92ویقال قذرت الشيء ،بالكسر،إذا استقذرتهقذر ضد النظافة 

للقانون یكون مصدر الأموال أو مال مصدره غیر مشروع.طبقا":93أما المفهوم الاقتصادي  للمصطلح 

یلي:الممتلكات غیر مشروع عندما تأتي من ارتكاب جریمة لها علاقة بما

الإرهاب أو تمویل الإرهاب

الجریمة المنظمة

بالأسلحة ،الممتلكات والسلع،بالید العاملة المسافرة،بالتهریب بالمخدرات ، الاتجار غیر المشروع 

الأشخاص.

"استغلال الدعارة.

91
-http://droit-finances.commentcamarche.net/faq/25973-argent-sale-definition

92
للطباعة صوارالمصري ، المجلد الخامس ،دار الإفریقيجمال الدین محمد بن مكرم ،ابن منظور الفیضلأبيالعلامة للإماملسان العرب ،-

.398م، ص1968-ه 1388والنشر و دار بیروت للطباعة والنشر ،بیروت 

93
- Joseph Antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART, Traduction vers l’arabe : Amel Leila SERBIS , dictionnaire

des Marches Financiers, Alger
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argentتوحي الاستعارة الموجودة في المصطلح الفرنسي  sale بعدم شرعیة هذا المال ومن باب

الحفاظ على هذا المعنى قرر المترجم إبقاء على الصورة البیانیة الموجودة في المصطلح الفرنسي 

وهي استعارة من الدرجة الثانیة.القذر.إلى المال فترجمانها

Sale signifie « couvert de crasse, de poussière, de taches ; malpropre, souillé. »94 Exemple

avoir les mains sales.

94 - Le petit Larousse illustré 2004, paris Larousse VUEF 2003, p912.
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الخاتمة

لقد تمحور بحثنا حول موضوع الاستعارة في المجال الاقتصادي من الفرنسیة إلى العربیة فوقفنا فیه 

على درجات الاستعارة وضروبها.ومن أجل معالجة هذه الأبعاد البحثیة طرحنا إشكالیة عامة صغناها 

الاقتصادي؟كیف تترجم الاستعارة من الفرنسیة إلى العربیة في المصطلح كالأتي:

وتتفرع عنها  إشكالیات  فرعیة، نصوغها كالأتي:

ما هو دور الاستعارة في حقل المصطلحات الاقتصادیة؟-

هل نجحت عملیة ترجمة الاستعارة في مجال المصطلحات الاقتصادیة؟-

.إلى أي مدى تعد الاستعارة طریقة لتولید المصطلحات الاقتصادیة-

من هذه الإشكالیة بلورنا مجموعة من الفرضیات: وإنطلاقا

الاستعارة تترجم حرفیا وتسمى بالاستعارة من الدرجة الثانیة-1

الاستعارة تترجم بالاستعارة جدیدة وتسمى بالاستعارة من الدرجة الأولى-2

عابیر لقد تأكد لنا أن ترجمة التوأما من حیث مستوى تحقق الفرضیات فیمكننا أن ندلي  بما یلي:

الدرجة الثانیة وإما أن تترجم بالاستعارة من الدرجة وتسمى باستعارة من تترجم حرفیا أنالاستعاریة إما 

وبعد رحلتنا البحثیة خلصنا إلى مجموعة من النتائج أهمهاالأولى 

اللغة العربیة لغة بیانیة بامتیاز، تحبذ جمیع أنواع الاستعارة كلها لقدرتها على تصویر المعنى أن-1

في الأذهان وتقریره في ذهن المستمع 

كما خلصنا أیضا إلى أن ترجمة المصطلحات الاقتصادیة من الفرنسیة إلى العربیة تعتمد كثیرا و -2

ولكي نأخذ بید المترجم في عملیة ترجمة على أسلوب المحاكاة البنیویة وأسلوب التطویع. 

المصطلحات الاقتصادیة ارتأینا أن نقترح جملة من الحلول:

أولا أن یعمد المترجم إلى دراسة المصطلحات الاقتصادیة وتحلیلها من أجل استیعاب المعنى المتخصص 

لسطحیة التي تظهر وهذا بالرجوع إلى المعاجم المتخصصة، فلا یكفي أن یقف عند المعاني المباشرة وا

في الاستعمال الضیق للمصطلح، لان هذا الأخیر في صیرورة دائمة تمتاز بالتحول والتغیر من مجال 

، وعلیه ینبغي التركیز على أخذ المصطلح من مصدره الأصلي بالعودة إلى المعاجم المتخصصة إلى أخر

في ذلك.

تلفة وتتعلق بعدة ها تشمل درجات معرفیة مخوتعد الاستعارة طریقة من طرائق تولید المصطلحاتٍ  لأن

علاقة الجزء بالكل. علاقة سببیة،المجاز،،مستویات بلاغیة
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كما ننصح أیضا المترجم بان یأخذ بالعین الاعتبار السیاق الاجتماعي والثقافي للغة العربیة لكي تكون 

نستخلص أیضا أن ترجمة الاستعارة في مجال الاقتصادي لیست ترجمته متلائمة مع المجتمع. وكما

بالأمر الهین ویظهر ذلك عند عجز المترجم على استخدام مصطلح واحد أثناء ترجمته بتعدد مقابلات 

باللغة العربیة.

یمكنه أن یشمل مختلف المیادین المعرفیة ولهذا یكمن ،ومتشعببالغ الأهمیةإن موضوع الاستعارة 

في تناول هذا الموضوع من زوایا أخرى غیر البلاغیة والأدبیة فمثلا في مجال الطب.وینبغي على التحدي 

أكبر في ترجمة الاستعارات ذات الأبعاد الاجتماعیة والثقافیة.جرأةالباحثین مستقبلا أن یبدو 
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Résume en français

Notre travail de la traduction des expressions métaphoriques dans le domaine économique du
français vers l’arabe, la problématique de notre mémoire est la suivante :

- Comment procède t- on la traduction des expressions métaphoriques de l’arabe vers le
français .la problématique d’où résulte les problèmes suivants :

- Quel rôle joue la métaphore dans le domaine économique
- L’opération de traduction des expressions métaphoriques à t-elle été couronné de

succès
- A quel point a-t-on recours à la métaphore entant que procédé de formation des termes

économiques. Et on distingue deux types de métaphore, la métaphore de deuxième
degré lorsqu’elle est traduite littéralement et la métaphore de premier degré lorsqu’elle
ne figure pas dans le texte source et qu’elle est reproduite dans le texte cible par la
suite.

- On conclusion :la métaphore est un vaste champ d’étude dans la mesure ou la
métaphore peut être traduite dans le texte cible de plusieurs manière .

- Le traducteur doit procéder un minimum de connaissance en matière d’économie et
d’utilisé des sources nécessaires.

Mots-clés

Créations du terme تولید المصطلحات 

Terminologie économique المصطلح الاقتصادي

Métaphore الاستعارة

Communication et traduction التواصل والترجمة 
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قائمة المراجع

:المدونة

2010قاموس الأسواق المالیة ، عربي /عربي/فرنسي /انجلیزي طبعة 

.2009وكذلك قاموس الإقتصاد والعلوم الإجتماعیة ، طبعة 

- Dictionnaire d’économie et des sciences sociales sous la direction de C-D Echaudmaison
commenté en langue arabe Par : Med Cherif llmane, Berti Editions
- Joseph Antoine Marie-Claire CAPIAU-HUART, Traduction vers l’arabe : Amel Leila
SERBIS, dictionnaire des Marches Financiers, Alger.

:قوامیس وموسوعات-

المعجم العربي الأساسي للناطقین بالعربیة ومتعلمیها ، تألیف وإعداد جماعة من كبار اللغویین العرب -

،لاروس .وآخرونبتكلیف من المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم، الاستاذ أحمد العاید 

،1986بة النجمة ص.ساحالشرقیة،المكتبة التوزیع:دارا لمشرق،، الطبعة الثانیة الأبجديالمنجد -

بیروت لبنان.

المصري، الإفریقيالفیضل جمال الدین محمد بن مكرم ،ابن منظور أبيالعلامة للإمام،لسان العرب-

م.1968-ه 1388بیروت دار بیروت للطباعة والنشر،دار صاور للطباعة والنشر و ،المجلد الخامس

معجم المصطلحات التجاریة الفني مؤسسة الرسالة عربي  انجلیزي المحامي جلیل قسطو، حقوق  -

سوریة.، بیروت،1م، ط1977-هـ1397الصنع محفوظة 

معجم الوسیط ،قام بإخراجه إبراهیم مصطفى وأحمد حسن الزیات وحامد عبد القادر ومحمد على -

العامة للمعجمات وإحیاء الإدارةلضاد، مجمع اللغة العربیة اأخرالجزء الأول من أول الهمزة إلى النجار،

.1989دار الدعوة ، تركیا اسطنبول ،،التراث

Dictionnaire économique et financier, YVES BERNERD, JEAN –CLAUDE COLLI
DOMINIQUE LEWANDOWSKI inspecteurs des finances, 2eme édition mise à jour et
augmentée. Édition du seuil, 27, rue Jacob, paris VIe ,1975.
-Dictionnaire Histoire Economie, Finance Géographie, Hommes, faits, mécanismes,
entreprises, concepts. Sous la direction de Frédéric Teulon, presses universitaires de France,
1995,108, boulevard Saint –Germain, 75006 Paris.
Glossaire de la finance –finance glossary, Marcel Lefebre, copyright Ottawa 1976, par les
éditions Leméac Inc. dépôt légal Bibliothèque Nationale du Québec, 1er Trimestre 1976.
-Harrap’s new shorter dictionnaire anglais /français/français/anglais « la bible des
dictionnaires bilingues », édited by Peter Collin, Helen knox, Margaret Le désert, René le
désert, HARRAP, 1re édition, London, 1982.
Larousse dictionnaire de la langue français, Lexis ,76000 mots, Larousse 1994, paris, p349.
Larousse dictionnaire encyclopédique illustré pour la maitrise de la langue française la culture
classique et contemporaine, Larousse 1993, paris
Le petit Larousse illustré 2004, Paris Larousse VUEF 2003
Le petit Larousse illustré 2012 ,150 000 définitions, 28 000 noms propres ,350 cartes, 5000
illustrations.
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Lexique d’économie, Sous la direction de SILEM Ahmed professeur à l’université Jean
Moulin (Lyon III), Jean –Marie ALBERTINI directeur de recherche au CNRS. 5eme édition
1995, Dalloz
-Lexique des termes économiques par Jean -François PHELISON ,3eme édition, technique et
vulgarisation S.A, paris 1977, S.P.I, 70, rue compans, 75019 paris dépôt légal 2e trimestre
1978 N° éditeur 552-code : 0498 .I.S.B.N 2-7109-0000-9.

:الكتب باللغة العربیة

أریسطاطالیس، فن الشعر، ترجمة شكري عیاد.-

بیروت،1طللترجمة،العربیةالمنظمةالصمعي،أحمد:ترجمةالّلغة،وفلسفةالسیمیائیةإیكو،أمبرتو-

جمیع إعداد راجي الأسمر،البدیع،المعاني،علم البیان،البلاغة العربیة الواضحة،إمیل یعقوب،-

م.1998-هـ1،1419طالثقافیة ،الحقوق محفوظة للمكتبة 

الحدیث،الاصطلاح، المصطلحات النحویة في التراث النحوي في ضوء علم الحدیديإیناس كمال-

.2006مصر ،الإسكندریةدار الوفاء لدینا الطباعة والنشر،،1ط

.الجوزيدار ابن جامعة الإسراء الخاصة،مباحث في علم الدلالة والمصطلح،حامد صادق قنیبي ،-

الدار،1طوالّتوزیع،للنشرالمدارسوالإشارة،العبارةبینالّتأویل الحریريسیمیاءالإدریسي،رشید-

.2000البیضاء 

رؤى في البلاغة العربیة ،دراسة تطبیقیة لمباحث زین كامل الخویسكى والدكتور أحمد محمود المصرى،-

الإسكندریةعلم البیان،دار الوفاء لدنیا الطباعة والنشر 

إیمان النصر جامعة الدول أ.إسلمو ولد سیدي أحمد،أ.عباس الضوري، هیئة التحریر د.محمد ملوك،-

اللسان العرب،  العدد:الرباط،التعریب،مكتب تنسیق المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم،العربیة،

م2004هـ/یونیو(حزیران)1425السابع والخمسون جمادى الأول 

عبد القاهر الجرجاني ، أسرار البلاغة.-

م).1983-هـ1295(بیروت،دار المسیرة،،3البدیع، ط عبد االله ابن المعتز،-

بیروت لبنان  مكتبة ،12008النظریة وتطبیقاته العملیة، طعلم المصطلح،أسسهعلى القاسمي،-

لبنان ناشرون

البلاغة فنونها وأفنانها،دار الفرقان للنشر والتوزیع،الجامعة الأردنیة،–فضل حسن عباس،كلیة الشریعة -

عمارة جوهرة القدس.-العبدليم، الإدارة والمكتبة :2003هـ،1424الطبعة الثامنة،

بلحسن البلیش،علي بن هادیة،ألفبائي، تألیف:مدرس ،الجدید للطلاب :معجم عربي،قاموس -

الجیلاني بن الحاج یحي ،تقدیم محمود المسعدي، الشركة التونسیة للتوزیع والشركة الوطنیة للنشر 

.1979جویلیة ،1والتوزیع، ط
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محمد الولي، الاستعارة الحجاجیة بین أرسطو وشایم بیرلمان-

د د ب،دار غریب للطباعة والنشر والتوزیع،الأسس اللغویة لعلم المصطلح،حجازي،ميمحمود فه-

د س.ط،

:المواقع الالكترونیة-

- http://www.definitions-marketing.com/Definition-Communication-financiere,05/07/2015 à
14h30.
http://droit-finances.commentcamarche.net/faq/23752-liquidite-definition, date de
consultation 05/07/2015 à 15h35.
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A8%D9%86%D9%89/ date de consultation
05/07/2015 à 19h35.
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%AF%D9%81%D9%82/ de
consultation 05/07/2015 à 15h40.
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%AF%D9%81%D9%82/ de
consultation 05/07/2015 à 15h41.
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%AF%D9%81%D9%82/,(date de
consultation :05 juillet 2015 à 19h30.
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AE%D8%AF%D8%B9/date de consultation
05/07/2015 à 15h27.
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مسرد فرنسي عربي

المصطلح الأصليترجمة مقابله

Absorptionابتلاع الشركة" de société

Assainissementتطهیر المال des capitaux

Actifأصول متحركة /جاریة  circulant

Argentالمال القذر sale

Argentالمال القذر sale

Bassinحوض العمالة"" d’emploi

Battreضرب السوق le marché

Billetأذن الخزینة de trésorerie

Bookbuildingبناء الدفتر

Capitauxرؤوس أموال عائمة flottants

Cashنفاذ /جفاف النقد drain

Cash-flowتدفق نقدي

Communicationإبلاغ المالي financier

Dumpingإغراق السوق

Effritementالأسعارتفتت  des cours

Fuiteهروب، نزوح، هجرة الأدمغة de cerveaux

Illusionخداع نقدي monétaire

Manipulationتلاعبات السوق de marché

Liquiditéسیولة مصرفیة bancaire


